
Multi-Portes avec distributeur d’eau
Multi-Door Refrigerator with Water Dispenser 
Multi-Door-Kühlschrank mit Wasserspender 
Multi-door koelkast met waterdispenser 
Frigorífico multipuerta con dispensador de agua
Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation et tous les documents associés   avant  d'utiliser 
le lave-vaisselle et gardez-les à portée de main à tout moment. 

Please read this user manual and all related documents carefully before using the dishwasher and 
keep them handy at all times. 

Bitte lesen Sie dieses Benutzerhandbuch und alle zugehörigen Dokumente sorgfältig, bevor Sie die 
Spülmaschine benutzen, und halten Sie sie jederzeit griffbereit. 

Lees deze gebruikershandleiding en alle gerelateerde documenten zorgvuldig voordat u de 
vaatwasser gebruikt en houd ze altijd bij de hand. 

Por favor, lee atentamente este manual de usuario y todos los documentos relacionados antes de 
usar el lavavajillas y tenlos siempre a mano. 

SCFD506NFDX-WD
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⚠  Avertissements généraux 
- Cet appareil peut être utilisé par 

des enfants âgés d’au moins 8 ans 
ainsi que par des personnes dont 
les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou manquant 
d’expérience ou de 
connaissances, à condition 
qu’elles soient correctement 
surveillées ou qu’elles aient reçu 
des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité, et qu’elles comprennent 
les risques encourus. 

- Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. 

- Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance. 

- Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
peuvent charger et décharger les 
appareils frigorifiques. 
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- Cet appareil est destiné à un 
usage domestique ainsi qu’à des 
usages similaires, tels que les 
cuisines réservées au personnel 
dans les magasins, bureaux et 
autres environnements de travail, 
les maisons de ferme, l’utilisation 
par les clients dans les hôtels, 
motels et autres environnements 
résidentiels, ainsi que les 
chambres d’hôtes et autres 
environnements comparables. 

- Cet appareil n’est pas destiné à
être utilisé comme appareil
encastrable.

⚠ Réfrigérant et risque d’incendie
- Cet appareil contient du 

réfrigérant R600a (isobutane), un 
gaz inflammable mais 
respectueux de l’environnement.

- Le matériau isolant de l’appareil 
peut également contenir des 
substances inflammables.
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- Pendant le transport, l’installation 
et l’utilisation de l’appareil, veillez à 
ne pas endommager le circuit 
frigorifique. 

- En cas de dommage sur le circuit 
frigorifique, évitez toute flamme 
ou source d’ignition, aérez 
immédiatement la pièce et 
contactez le service après-vente. 

- Ne stockez pas dans l’appareil de 
substances explosives, telles que 
des aérosols contenant un gaz 
propulseur inflammable. 

- Si vous suspectez une fuite de 
réfrigérant, ne touchez ni à 
l’appareil ni à la prise électrique. 
Aérez immédiatement la pièce et 
coupez l’alimentation électrique 
au disjoncteur si cela peut être fait 
en toute sécurité. Contactez 
immédiatement le service après-
vente. 

- Le réfrigérant peut provoquer des 
blessures graves en cas de 
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contact avec la peau ou les yeux. 
En cas de contact, consultez 
immédiatement un médecin. 

- Le réfrigérant R600a est 
inflammable. 

Symbole ISO 7010 W021 
Avertissement ; Risque 
d'incendie/matériaux 
inflammables ! 
 

⚠ Sécurité électrique 
- L’appareil doit être branché sur 

une prise murale avec mise à la 
terre, facilement accessible après 
l’installation. 

- Utilisez une prise dédiée. Ne 
branchez pas plusieurs appareils 
sur la même prise ou sur une 
multiprise placée derrière 
l’appareil. 

- Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-
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vente ou une personne qualifiée, 
afin d’éviter tout danger. 

- Lors de l’installation, assurez-vous 
que le câble d’alimentation n’est ni 
coincé ni endommagé. 

- Ne branchez pas ou ne 
débranchez pas l’appareil avec les 
mains mouillées. 

- Attendez au moins 5 minutes 
avant de rebrancher l’appareil 
après l’avoir débranché. 

- En cas de doute concernant la 
mise à la terre de l’installation, 
faites appel à un électricien 
qualifié. 

- Avant tout nettoyage ou entretien, 
débranchez l’appareil de 
l’alimentation électrique. 

- Assurez-vous que la fiche 
d’alimentation reste propre, sèche 
et correctement branchée. 

- Nettoyez les réservoirs d’eau 
après 48 heures sans utilisation. 
Si le distributeur n’a pas été utilisé 
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pendant 5 jours, faites couler l’eau 
quelques instants avant de 
l’utiliser à nouveau. 

 
⚠ Utilisation sûre 

- N’utilisez aucun appareil électrique à 
l’intérieur des compartiments de 
stockage des aliments, sauf si ce 
type d’appareil est recommandé par 
le fabricant. 

- N’utilisez pas de dispositif 
mécanique ou de moyen artificiel 
pour accélérer le processus de 
dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant. 

- N’installez l’appareil que dans une 
pièce sèche et bien ventilée. 

- Ne placez pas l’appareil dans un 
environnement humide, en plein 
soleil ou à proximité d’une source de 
chaleur. 

- N’exposez pas l’appareil à une 



- 8 - 

 

 

flamme nue. 
- Veillez à ne pas obstruer les 
ouvertures de ventilation de 
l’appareil ni la zone d’aération située 
à l’arrière. 

- Ne pulvérisez pas d’eau à l’intérieur 
ou à l’extérieur de l’appareil. 

- Ne rangez pas de médicaments, de 
produits chimiques ou de matériaux 
inflammables dans le réfrigérateur. 

- Ne placez pas d’objets lourds, 
fragiles ou contenant des liquides 
sur l’appareil. 

- Ne mettez pas de bouteilles ou de 
récipients en verre dans le 
congélateur s’ils risquent de geler, 
car ils pourraient se fissurer ou 
éclater. 

- Ne touchez pas les aliments ou les 
récipients placés dans le 
congélateur avec les mains 
mouillées, au risque de provoquer 
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des engelures. 
- Ne vous suspendez pas aux portes, 
aux balconnets ou aux clayettes de 
porte. 

- N’utilisez pas de benzène, de 
diluant, de nettoyants acides, de 
brosses abrasives ou d’outils 
tranchants pour nettoyer l’appareil. 

- N’utilisez pas d’appareil de 
chauffage, tel qu’un sèche-cheveux, 
ni de flamme nue pour sécher 
l’intérieur de l’appareil ou éliminer 
les odeurs. 

- Seul un technicien qualifié est 
autorisé à démonter, réparer ou 
modifier l’appareil.Ne placez pas 
d’objets lourds, fragiles ou 
contenant des liquides sur l’appareil. 

- N’utilisez pas de benzène, de 
diluant, de nettoyants acides, de 
brosses abrasives ou d’outils 
tranchants pour nettoyer l’appareil. 



- 10 
 

 

 

- N’utilisez pas d’appareil de 
chauffage, tel qu’un sèche-cheveux, 
ni de flamme nue pour sécher 
l’intérieur de l’appareil ou éliminer 
les odeurs. 

- Seul un technicien qualifié est 
autorisé à démonter, réparer ou 
modifier l’appareil. 

⚠ Sécurité des enfants et mise au 
rebut 

- Risque d’enfermement pour les 
enfants. Avant de mettre l’ancien 
appareil au rebut, retirez les portes 
ou rendez-les inutilisables. 

- Laissez les clayettes en place afin 
d’éviter que les enfants ne puissent 
grimper facilement à l’intérieur. 

- L’élimination du réfrigérant et des 
matériaux isolants doit être réalisée 
dans une filière agréée, 
conformément à la réglementation 
locale en vigueur. 



- 11 
 

 

 

Ce symbole indique que ce 
produit ne doit pas être jeté avec 
les déchets ménagers dans 
l’ensemble de l’Union européenne. 

Afin de prévenir tout risque pour 
l’environnement ou la santé humaine lié 
à une élimination non contrôlée des 
déchets, veillez à le recycler de manière 
responsable, afin de favoriser la 
réutilisation durable des ressources 
matérielles. 
Pour retourner votre appareil usagé, 
utilisez les systèmes de collecte et de 
reprise mis à votre disposition, ou 
contactez le revendeur auprès duquel 
vous avez acheté le produit. Celui-ci 
pourra assurer son recyclage dans le 
respect de l’environnement. 
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Connexion de l'appareil
⚠ ATTENTION Cet appareil fonctionne uniquement sous une 

alimentation de 220–240 V ~ / 50 Hz. La plage de tension 
admissible est de 187 V à 242 V. N’utilisez pas l’appareil si la 
tension ou la fréquence d’alimentation ne correspond pas à ces 
caractéristiques. 
Pour des raisons de sécurité, l’appareil doit être branché sur une 
prise de courant adaptée et protégée pour une intensité d’au 
moins 10 A. 

 
Lumière LED 

 
  Source lumineuse remplaçable (LED 
uniquement) par un professionnel. 

 
Ce produit contient deux sources lumineuses 

de classe F pour l'efficacité énergétique. 
 
Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de 
blessures lors de l'utilisation de votre produit, des précautions 
de sécurité de base doivent être respectées, y compris les 
suivantes. 
Lisez toutes les instructions avant d'utiliser   
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Caractéristiques du produit 
 

Ce réfrigérateur-congélateur a été conçu pour offrir une 
conservation optimale des aliments, tout en réduisant la 
consommation d’énergie et le niveau sonore. 
 
Réfrigérateur-congélateur No Frost écologique 
Le réfrigérant R600a et l’agent moussant utilisés sont des 
hydrocarbures qui n’endommagent pas la couche d’ozone et 
contribuent à limiter l’impact sur l’environnement. 
Grâce à la technologie No Frost, le dégivrage du congélateur 
s’effectue automatiquement, ce qui évite toute opération de 
dégivrage manuel. 
 
Économie d'énergie et réduction du bruit 
Le système de réfrigération intègre des technologies visant à 
améliorer l’efficacité énergétique, à réduire le niveau sonore et 
à assurer un refroidissement performant. 
 
Contrôle précis de la température 
Les températures du réfrigérateur et du congélateur peuvent 
être réglées, contrôlées et affichées séparément. Le système 
de contrôle électronique permet une gestion plus précise de la 
température. 
 
Affichage LED et commandes tactiles 
L’affichage LED permet de visualiser les températures réglées 
ainsi que l’état de fonctionnement du réfrigérateur et du 
congélateur. Les commandes tactiles sont simples d’utilisation 
et conçues pour une utilisation durable. 
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Alarme d’ouverture de porte 
Si la porte reste ouverte trop longtemps, une alarme se 
déclenche automatiquement pour vous rappeler de la 
refermer. 
 

         Clayettes en verre trempé 
Les clayettes en verre trempé allient sécurité, esthétique et 
robustesse. Elles offrent une bonne résistance au poids, sont 
faciles à nettoyer et conçues pour durer. 
 
Joint de porte amovible 
Le joint de porte amovible assure une bonne étanchéité, 
contribue à la performance de l’appareil et facilite le nettoyage. 
 
Remarque :  
L’apparence et les caractéristiques du produit peuvent varier 
selon le modèle. 
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A) Compartiment  
réfrigérateur 

1 Balconnets de porte 
du réfrigérateur 

2 Clayettes en verre du 
réfrigérateur 

3 Bacs à légumes 
4 Réservoir d’eau 

 

          B) Compartiment congélateur 

5 Tiroirs congélateur

REMARQUE : 
Pour garantir les meilleures performances énergétiques de cet appareil, veillez à conserver 
toutes les clayettes, tous les tiroirs et tous les paniers dans leur position d’origine, comme 
illustré ci-dessus.   

 
 
 
 
 

1 

A 4 

B 

5 

 
2 

3 
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Dimensions d'installation 
Choisissez un emplacement plat, stable, sec et bien ventilé.  
Évitez les sources de chaleur, l’exposition directe au soleil et les 
zones humides. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
C 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
Les données ci-dessus sont uniquement un schéma 
d’installation.  
Elles ne représentent pas le produit réel. Les dimensions 
spécifiques dépendent du produit acheté. 
Les dimensions réelles de l’appareil peuvent varier légèrement. 
Pour garantir que votre appareil fonctionne à son efficacité 
maximale, veuillez maintenir suffisamment d'espace autour de 
votre appareil comme indiqué à la page suivante. 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

A B C D E F H M 
610 836 1774 1830 693 1521 382 1076 
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Transport 
Ne portez pas le réfrigérateur en position 
horizontale ou à l’envers. 

 
Ne soulevez pas l’appareil par les poignées ou les 
portes ; saisissez-le par sa base. 
Ne transportez jamais l’appareil couché à 
l’horizontale. Deux personnes sont nécessaires 
pour le déplacer en toute sécurité. 

Placez votre appareil 
 
Le réfrigérateur doit être installé sur un sol plat, 
dur et stable. Si une mise à niveau ou un calage 
est nécessaire, utilisez uniquement des cales 
stables, rigides et non inflammables 
N’UTILISEZ JAMAIS LES ÉLÉMENTS 
D’EMBALLAGE EN MOUSSE COMME CALE OU 
SUPPORT ! 
L’appareil ne doit pas être installé dans un 
endroit humide ou exposé à l’eau. Retirez 
rapidement toute trace d’eau ou de saleté 
présente sur l’appareil à l’aide d’un chiffon doux, 
afin d’éviter la corrosion et de garantir un 
fonctionnement optimal. 
Installez l’appareil dans un endroit bien ventilé, 
en prévoyant un espace suffisant autour et à 
l’arrière. Ne couvrez pas et n’obstruez pas la 
grille d’aération située à l’arrière de l’appareil, au 
niveau du compresseur. Tenez l’appareil éloigné 
de toute source de chaleur et de toute 
exposition directe au soleil. 
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      Pieds réglables 

 

 
Lorsque l’appareil est maintenu dans son 
emballage, les pieds avant sont entièrement 
vissés. Après avoir déballé le réfrigérateur et 
l’avoir installé à son emplacement, veillez à régler 
les deux pieds avant jusqu’à obtenir une hauteur 
et une stabilité correctes. Les pieds peuvent être 
réglés à l’aide d’une clé ou directement à la 
main. 

 
Les pieds avant et les roulettes arrière doivent être en contact avec le     
sol afin d’assurer la stabilité de l’appareil et de limiter les 
déplacements, les vibrations et le bruit. 
Avant de déplacer le réfrigérateur, tournez les pieds avant dans le sens 
afin de les relever légèrement du sol. Déplacez ensuite l’appareil avec 
précaution. 

 
 

        Balconnet de porte 
  

 
Démontage : Tenez le balconnet de porte 
à deux mains, de chaque côté. Soulevez-
le légèrement puis tirez-le vers vous, 
comme illustré sur le schéma, jusqu’à ce 
qu’il se dégage de ses encoches. 
 
Installation : Tenez le balconnet de porte 

à deux mains, de chaque côté. Engagez d’abord un côté dans 
son logement, puis appuyez légèrement sur l’autre côté 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche. Assurez-vous que le balconnet est 
correctement fixé avant utilisation. 

Bord de la 
porte 
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Sécurité enfant 

 
Appuyez avec le pouce sur le levier de sécurité 
enfants dans le sens indiqué sur le schéma (1). Le 
levier de distribution d’eau (2) se verrouille alors 
afin d’empêcher toute utilisation involontaire par les 
enfants.  

Pour déverrouiller le système et distribuer de l’eau, 
appuyez dans le sens opposé. 
 

Instructions d’assemblage du réservoir d’eau 
 

1.  Tenez le réservoir d’eau à deux mains, de 
chaque côté, puis retirez-le délicatement dans le 
sens indiqué sur le schéma. 
Remarque : lors du retrait du réservoir, les pièces 
en silicone transparent servant à l’étanchéité de 
la valve d’eau peuvent se détacher. Si cela se 
produit, remettez-les en place en suivant les 
instructions ci-dessous : 
1-1. Alignez la pièce d’étanchéité avec l’orifice 

situé dans la porte, puis insérez-la en place. 
1-2. La pièce est correctement installée 

lorsqu’elle est bien fixée dans son logement. 

2. Soulevez légèrement les clips de fixation du 
couvercle du réservoir afin de le séparer du 
réservoir. Procédez de la même manière de 
l’autre côté. Une fois démontés, le réservoir et 
son couvercle peuvent être nettoyés. 

3. Pour remonter le couvercle du réservoir, fixez 
d’abord un côté sans l’enfoncer complètement, 
puis fixez l’autre côté. Appuyez ensuite 
fermement sur les bords du couvercle pour 
l’ajuster correctement au réservoir. 

4. Réinstallez ensuite l’ensemble du réservoir d’eau 
dans la porte, en l’engageant avec un angle 
d’environ 45°, puis appuyez légèrement vers le 
bas jusqu’à ce qu’il soit correctement maintenu 
en place. 
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Remplissage du réservoir d’eau (*) 
 

Ouvrez le couvercle de remplissage du 
réservoir d’eau (1). Remplissez lentement le 
réservoir avec de l’eau potable jusqu’au niveau 
maximal indiqué « 2 L », puis refermez le 
couvercle. Pour éviter tout débordement ou 
toute fuite, utilisez de préférence un récipient à 
bec étroit pour le remplissage. 
 
* Seul de l’eau potable ou de l’eau minérale peut 
être versé dans le réservoir d’eau. 

 
 

Avant la première utilisation 
 

Retirez tous les éléments d’emballage, les adhésifs de maintien, les 
mousses de protection et les accessoires de transport. 
Nettoyez l’intérieur et l’extérieur de l’appareil avec un chiffon doux 
légèrement humidifié, puis séchez soigneusement. 
Mettez l’appareil à sa place définitive et réglez les pieds si 
nécessaire. 
Laissez l’appareil reposer à l’arrêt pendant 2 à 6 heures avant de le 
brancher. 
Branchez l’appareil sur une prise adaptée avec mise à la terre. 
 
 
Démarrage et réglage des fonctions 
Branchez le câble d’alimentation, puis mettez l’appareil sous 
tension. 
Lors de la première mise en marche, l’écran affiche les 
températures réglées par défaut : 5 °C pour le compartiment 
réfrigérateur et -18 °C pour le compartiment congélateur. 
Au démarrage, l’appareil fonctionne par défaut en mode 
économie d’énergie : l’affichage reste allumé pendant 20 
secondes, puis s’éteint automatiquement. Ce mode permet de 
réduire la consommation d’énergie et de prolonger la durée de 
vie de l’affichage LED. 
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Panneau de contrôle 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Sélection des fonctions 
 
Chaque pression sur le bouton « Fonctionnalité » permet de faire 
défiler les modes de fonctionnement. 
 
Mode Vacances 
En mode Vacances, la température du compartiment réfrigérateur 
est réglée à 8 °C et celle du compartiment congélateur à -15 °C. 
 
Mode Super congélation 
Lorsque le mode Super congélation est activé, le compresseur 
fonctionne en continu afin de congeler les aliments plus 
rapidement et de mieux préserver leur fraîcheur. 
Ce mode se désactive automatiquement : 

• Après 24 heures de fonctionnement, 
• Ou lorsque la température du congélateur atteint -28 °C. 

 
 
 
 

Affichage de la 
température du 
réfrigérateur 
 
 
Affichage de la 
température du 
congélateur 
 
 
 
 
Icône super 
réfrigération 
 
Icône mode vacances 
 
 
 
Icône de verrouillage/ 
déverrouillage des 
commandes 
 

 
 
 
Touche de réglage du 
réfrigérateur 
 
 
 
 
Touche de réglage du 
congélateur 
 
 
Icône de super congélation 
 
 
 
Touche fonctions 
 
 
 
 
Touche de 
verrouillage/déverrouillage 
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L’icône Super congélation s’éteint alors, et le congélateur revient 
automatiquement à son réglage de température normal. 
Mode Super réfrigération 
 
Lorsque le mode Super réfrigération est activé, le compartiment 
réfrigérateur refroidit le plus rapidement possible afin de 
préserver au mieux la fraîcheur des aliments. 
Dans ce mode, la température du compartiment réfrigérateur est 
temporairement réglée à 0 °C. 
 
La fonction reste active pendant 150 minutes maximum, puis se 
désactive automatiquement. L’icône Super réfrigération s’éteint 
alors, et la température revient au dernier réglage sélectionné 
avant l’activation de cette fonction. 

 
 

Réglage de la température du congélateur  
 
La température par défaut du compartiment 
congélateur est réglée à -18 °C. Pour modifier la 
température, appuyez sur la touche « Congélateur » afin 
de faire défiler les différentes températures disponibles 

 
Température de réglage 

 
 

 
ATTENTION : Ne placez pas directement d’aliments frais au contact des aliments déjà surgelés. 
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Réglage de la température du réfrigérateur 

La température par défaut du compartiment réfrigérateur est réglée 
à 5 °C. Pour modifier la température, appuyez sur la touche « 
Réfrigérateur » afin de faire défiler les différentes températures 
disponibles. 

 
             Température de réglage 

 

Verrouillage/déverrouillage des commandes 
 
Ce produit dispose d’une fonction de verrouillage/déverrouillage 
des commandes. 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 Appuyez sur la touche « 
Verrouillage » pour activer 
le mode verrouillage. 
L’icône de verrouillage 
s’affiche alors à l’écran. 

 Lorsque le mode 
verrouillage est activé, les 
autres touches du 
panneau de commande 
sont inopérantes. Si vous 
appuyez sur une autre 
touche, un signal sonore 
retentit et l’icône de 
verrouillage clignote. 

 Pour désactiver le 
verrouillage, maintenez la 
touche « Verrouillage » 
enfoncée pendant 3 
secondes, jusqu’à ce que 
l’icône disparaisse 

 
 
 

8 

7 
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Alarme porte ouverte 
 
Si la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant plus d’1 minute, un 
signal sonore retentit pour vous rappeler de la refermer.  
L’alarme s’arrête automatiquement dès que la porte est refermée. 
 
Mise en marche / arrêt du compartiment réfrigérateur 
 
Maintenez la touche « Réfrigérateur » enfoncée pendant 10 secondes 
pour arrêter le compartiment réfrigérateur. Lorsque cette fonction est 
activée, l’affichage numérique de la température du réfrigérateur 
s’éteint. 
Pour remettre le compartiment réfrigérateur en marche, maintenez de 
nouveau la touche « Réfrigérateur » enfoncée pendant 10 secondes 
 
 
Compartiment réfrigérateur 
 
Le compartiment du réfrigérateur est principalement destiné à la 
conservation des aliments à consommer rapidement. 

 
 

 
1 Balconnets de porte du réfrigérateur 
2 Clayettes en verre de réfrigérateur 
3 Bacs à légumes 
4 Réservoir d’eau  

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Compartiment congélateur 
 
Le compartiment congélateur est destiné à la congélation des 
aliments, au stockage des produits surgelés et à la fabrication de 
glaçons. Il permet de conserver les aliments pendant une longue du 
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1 Tiroir congélateur 

 
 
 
 

⚠ ATTENTION 
Pour les aliments, en particulier les aliments gras stockés dans le réfrigérateur, évitez tout 
contact direct avec les parois intérieures de l’appareil. Si l’intérieur est sali par de l’huile ou des 
projections d’aliments gras ou liquides, nettoyez-le immédiatement afin d’éviter tout contact 
prolongé avec les parois, qui pourrait entraîner une corrosion ou des fissures. 
Les compartiments deux étoiles (**) sont adaptés au stockage des aliments précongelés, à la 
conservation ou à la préparation de glaces, ainsi qu’à la fabrication de glaçons. 
Les compartiments une étoile (*), deux étoiles () et trois étoiles (*) ne conviennent pas à la 
congélation des aliments frais. 
Si l’appareil doit rester vide pendant une longue période, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, 
séchez-le et laissez la porte ouverte afin d’éviter la formation de moisissures à l’intérieur. 
Les caractéristiques et l’équipement peuvent varier selon le modèle 

Instructions pour conserver les aliments 
⚠ ATTENTION 
Lorsque vous conservez des aliments surgelés, placez-les dans le 
compartiment congélateur et non dans le balconnet porte-bouteilles. 
Ne placez pas de boissons en bouteille ni d’aliments en conserve 
dans le compartiment congélateur, car ils pourraient se fissurer ou 
éclater sous l’effet du gel. 
Avant de placer des aliments chauds dans le réfrigérateur, laissez-les 
d’abord refroidir à température ambiante. Cela permet d’éviter une 
hausse inutile de la consommation d’énergie. 
Indiquez la date de congélation sur les emballages afin de respecter 
la durée de conservation recommandée pour chaque type d’aliment. 
Répartissez les aliments en portions adaptées et emballez-les 
séparément afin de faciliter leur congélation et d’éviter qu’ils ne 
collent entre eux 
Utilisez des matériaux d’emballage inodores, adaptés au contact 
alimentaire, hermétiques, étanches et non polluants, afin de préserver 
la qualité des aliments et d’éviter le transfert d’odeurs 
Ne placez pas une trop grande quantité d’aliments frais dans le 
compartiment congélateur en une seule fois. Veillez à ne pas 
dépasser la capacité de congélation de l’appareil. 
Les aliments décongelés ne doivent pas être recongelés, sauf après 

1 

1 
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avoir été cuits ou préparés, au risque d’en altérer la qualité. 
Ne placez pas de bouteilles ou de récipients en verre dans le 
compartiment congélateur ni devant les sorties d’air du 
compartiment réfrigérateur, car ils pourraient se fissurer ou éclater. 
Veillez à ne pas obstruer les sorties d’air avec des aliments, afin de 
garantir une bonne circulation de l’air à l’intérieur de l’appareil. 
 
Stockage des aliments 
Votre appareil est équipé des accessoires présentés dans le 
schéma de structure. Cette configuration permet un rangement 
adapté des aliments. Les clayettes en verre, les balconnets et les 
bacs peuvent être retirés ou repositionnés selon vos besoins. 
Remarque : les aliments ne doivent pas être placés en contact 
direct avec les parois intérieures de l’appareil. Ils doivent être 
emballés séparément, par exemple dans du papier aluminium, du 
film alimentaire ou des récipients hermétiques adaptés au contact 
alimentaire. 
 
Nettoyage intérieur et extérieur du réfrigérateur 
Avant tout nettoyage, éteignez l’appareil et débranchez la fiche 
d’alimentation de la prise de courant. 
Lors du nettoyage, veillez à ce qu’aucune eau ne pénètre dans les 
composants électriques, notamment l’interrupteur, le panneau de 
commande, l’éclairage et le boîtier de commande supérieur 
Nettoyez l’extérieur du réfrigérateur à l’aide d’un chiffon doux et 
d’un détergent doux, puis essuyez-le avec un chiffon propre et sec. 
Laissez ensuite l’appareil sécher naturellement. 
Pour nettoyer le joint de porte, utilisez uniquement de l’eau claire, 
puis essuyez-le avec un chiffon sec et laissez-le sécher 
naturellement. 
Pour les autres parties de l’appareil, utilisez un chiffon doux 
légèrement humidifié avec de l’eau tiède ou un détergent neutre. 
Ne rincez jamais directement le réfrigérateur à l’eau, car cela 
pourrait endommager l’isolation électrique et les composants 
internes. 
N’utilisez pas de tampons métalliques, de brosses dures, de 
produits abrasifs, de détergents fortement alcalins, ni de produits 
de nettoyage inflammables ou toxiques. 
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Conseils de conservation des aliments 
Produits laitiers et œufs 
La plupart des produits laitiers préemballés comportent une date 
limite de consommation ou une date de durabilité indiquée sur 
l’emballage. Conservez-les dans le compartiment réfrigérateur et 
respectez la date indiquée. 
Le beurre peut absorber les odeurs des aliments fortement 
odorants. Il est donc recommandé de le conserver dans un 
récipient fermé. 
Les œufs doivent être conservés dans le compartiment 
réfrigérateur. 
 
Viande rouge 
Placez la viande rouge fraîche sur une assiette et couvrez-la 
légèrement avec du papier ciré, du film plastique ou du papier 
aluminium. 
Conservez toujours la viande crue et la viande cuite dans des 
récipients séparés afin d’éviter toute contamination croisée. 
 
Volaille 
La volaille fraîche entière doit être rincée à l’intérieur et à l’extérieur 
sous l’eau froide, puis séchée et placée sur une assiette. Couvrez-la 
légèrement avec du film plastique ou du papier aluminium. 
Les morceaux de volaille doivent être conservés de la même 
manière. 
La volaille entière ne doit pas être farcie avant la cuisson, afin de 
réduire le risque d’intoxication alimentaire. 

 
Poisson et fruits de mer 
Le poisson entier et les filets doivent de préférence être 
consommés le jour de l’achat. En attendant leur utilisation, 
conservez-les au réfrigérateur sur une assiette légèrement 
couverte de film plastique, de papier ciré ou de papier aluminium. 
Si le poisson doit être conservé plus longtemps, veillez à choisir un 
produit particulièrement frais. 
Le poisson entier doit être rincé à l’eau froide pour retirer les 
écailles et les impuretés, puis séché avec du papier absorbant. 
Placez ensuite le poisson entier ou les filets dans un sac plastique 
hermétique. 
Conservez toujours les fruits de mer bien au frais et consommez les 
dans un délai de 1 à 2 jours. 
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Aliments cuits et restes 
Les aliments cuits et les restes doivent être conservés dans des 
récipients adaptés et couverts afin d’éviter qu’ils ne se dessèchent. 
Conservez-les pendant 1 à 2 jours maximum. 
Les restes ne doivent être réchauffés qu’une seule fois, et jusqu’à 
ce qu’ils soient bien chauds. 
 
Bacs à légumes 
Le bac à légumes est l’emplacement idéal pour conserver les fruits et 
légumes frais. 
Évitez toutefois de conserver pendant une longue période à une 
température inférieure à 6 °C les aliments suivants : agrumes, melons, 
aubergines, ananas, papayes, courgettes, fruits de la passion, 
concombres, poivrons et tomates.  
À basse température, certains aliments peuvent subir des altérations 
indésirables, telles qu’un ramollissement de la chair, un brunissement 
et/ou une détérioration accélérée. Ne réfrigérez pas les avocats avant 
leur maturité, ni les bananes et les mangues. 

 
 
Emplacement conseillé des aliments dans le compartiment 
réfrigérateur 
 
Type d’aliments Emplacement conseillé 
Beurre, fromage Balconnet supérieur  
Œufs Balconnet de porte 
Fruits, légumes, salade Bac à légumes 
Viande, charcuterie, fromage, 
lait 

Zone inférieure (clayette la plus 
basse) 

Produits laitiers, conserves, 
bocaux 

Zone supérieure ou balconnets de 
porte 

Boissons, bouteilles, tubes Porte-porte-porte 
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Emplacement conseillé des aliments dans le compartiment 
réfrigérateur 

Remarque relative au stockage des aliments 
 
Les aliments ne doivent pas être placés en contact direct avec 
les parois intérieures de l’appareil. Ils doivent être emballés 
séparément, par exemple dans du papier aluminium, du film 
alimentaire ou des récipients hermétiques adaptés au contact 
alimentaire. 
 

Congélation et conservation des aliments dans le compartiment 
congélateur 

Le compartiment congélateur permet de :  
· Conserver des aliments surgelés. 
· Faire des glaçons. 
· Congeler des aliments frais. 

Remarque : Assurez-vous que la porte du congélateur est 
correctement fermée. 

 

Achat de produits surgelés 
· Vérifiez que l’emballage n’est pas endommagé. 
· Respectez la date indiquée sur l’emballage. 
· Si possible, transportez les produits surgelés dans un sac 
isotherme et placez-les rapidement dans le congélateur. 
 

Conservation des aliments surgelés 
Conservez les aliments surgelés à une température de -18 °C ou 
inférieure.  
Évitez d’ouvrir inutilement la porte du compartiment congélateur. 
 

Congélation des aliments frais 

Type d’aliments Emplacement conseillé 
Produits surgelés emballés Tiroirs du congélateur 
Poisson, viande Tiroir inférieur 
Glaces, glaçons Tiroir supérieur 
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Congelez uniquement des aliments frais et en bon état. 
 
Afin de préserver au mieux les qualités nutritionnelles, la 
saveur et la couleur des aliments, il est recommandé de 
blanchir certains légumes avant congélation. Les aubergines, 
poivrons, courgettes et asperges ne nécessitent 
généralement pas de blanchiment. 
 
Aliments adaptés à la congélation : 
Gâteaux et pâtisseries, poisson et fruits de mer, viande, gibier, 
volaille, légumes, fruits, herbes aromatiques, œufs sans 
coquille, produits laitiers tels que le fromage et le beurre, plats 
préparés et restes tels que soupes, ragoûts, viandes et 
poissons cuits, plats à base de pommes de terre, soufflés et 
desserts. 
 
Aliments non adaptés à la congélation : 
Les légumes généralement consommés crus, tels que la laitue 
ou les radis, les œufs en coquille, les raisins, les pommes, 
poires et pêches entières, les œufs durs, le yaourt, le lait 
fermenté, la crème fraîche et la mayonnaise 
 
 
Durées recommandées de conservation des aliments 
surgelés dans le compartiment congélateur 
Les durées de conservation varient selon le type d’aliment. À une 
température de -18 °C minimum, les aliments congelés peuvent 
généralement être conservés pendant 1 à 12 mois. 

 

Type d’aliments Durée de 
conservation 

 Plats cuisinés et restes 1 à 2 mois 

 Pain, tartes et desserts préparés 2 à 3 mois 
Poissons et fruits de mer 2 à 4 mois 
Viande hachée et saucisses 2 à 3 mois 
Porc 4 à 6 mois 
Bœuf, veau, agneau 6 à 12 mois 
Volaille 6 à 9 mois 
Légumes blanchis 8 à 12 mois 
Fruits 8 à 12 mois 
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Dégivrage 
Cet appareil est équipé d’un système de dégivrage automatique. 
Aucune opération manuelle de dégivrage n’est nécessaire. 

 
Nettoyage 
Avant tout nettoyage, éteignez l’appareil et débranchez la fiche 
d’alimentation de la prise de courant. 
• Lors du nettoyage, veillez à ce qu’aucune eau ne pénètre dans 

les composants électriques, notamment l’interrupteur, le 
panneau de commande, l’éclairage et le boîtier de commande 
supérieur. 

• Nettoyez l’extérieur du réfrigérateur à l’aide d’un chiffon doux et 
d’un détergent doux, puis essuyez-le avec un chiffon propre et 
sec. Laissez ensuite l’appareil sécher naturellement. 

• Pour nettoyer le joint de porte, utilisez uniquement de l’eau 
claire, puis essuyez-le avec un chiffon sec et laissez-le sécher 
naturellement. 

• Pour les autres parties de l’appareil, utilisez un chiffon doux 
légèrement humidifié avec de l’eau tiède ou un détergent 
neutre. 

• Ne rincez jamais directement le réfrigérateur à l’eau, car cela 
pourrait endommager l’isolation électrique et les composants 
internes. 

• N’utilisez pas de tampons métalliques, de brosses dures, de 
produits abrasifs, de détergents fortement alcalins, ni de 
produits de nettoyage inflammables ou toxiques. 

Après le nettoyage, rebranchez la fiche d’alimentation sur la prise 
de courant. 
 
 
Informations générales 

 
En cas d’absence prolongée 
Si vous vous absentez pendant une courte période, il est 
recommandé de laisser l’appareil en fonctionnement et d’y 
conserver uniquement des aliments qui supportent bien le 
stockage. 
Si vous vous absentez pendant une longue période et souhaitez 
arrêter l’appareil, retirez tous les aliments, débranchez la fiche 
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d’alimentation, nettoyez soigneusement l’intérieur de l’appareil et 
laissez les portes entrouvertes afin d’éviter la formation d’odeurs. 
 
En cas de coupure de courant 
En règle générale, une coupure de courant de courte durée 
n’affecte pas fortement la température intérieure de l’appareil.  
En revanche, si la coupure se prolonge, évitez d’ouvrir 
fréquemment les portes et n’introduisez pas d’aliments frais dans 
l’appareil, afin de limiter la remontée en température. 
Si vous savez à l’avance qu’une coupure de courant va se 
produire, vous pouvez activer la fonction Super congélation pour 
abaisser la température du compartiment congélateur au 
maximum. 

 
Arrêt de l’appareil 

  
Il est généralement déconseillé d’arrêter fréquemment 
l’appareil ou de couper son alimentation électrique, car 
cela peut affecter son bon fonctionnement et ses 
performances. 
 
Conseils pour économiser de l'énergie 

• Installez l’appareil à l’écart de toute source de chaleur et 
de la lumière directe du soleil. 

• Laissez refroidir les aliments chauds à température 
ambiante avant de les placer dans l’appareil. 

• Ouvrez les portes le moins souvent possible et refermez-
les rapidement. 

• Pour décongeler des aliments surgelés, placez-les dans le 
compartiment réfrigérateur ; cela contribuera également à 
refroidir ce compartiment. 

• Veillez à ne pas obstruer les sorties d’air ni les éléments de 
détection de température avec des aliments, et laissez un 
espace suffisant pour permettre une bonne circulation de 
l’air. 
 

Phénomènes normaux 
 

Les touches ne répondent pas 
Vérifiez si le panneau de commande est en mode verrouillage. 
Lorsque ce mode est activé, les autres touches ne fonctionnent 
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pas. 
 
Le compresseur ne démarre pas immédiatement 
Si la tension d’alimentation est trop faible, le compresseur peut 
ne pas démarrer. Si nécessaire, utilisez un stabilisateur de tension 
adapté à l’appareil. 
 
Temps de démarrage trop long 
Lorsque la température ambiante est élevée, l’appareil peut 
nécessiter plus de temps pour atteindre la température 
demandée. 
 
La paroi centrale est chaude 
Les poutres centrales semblent chaudes après une période de 
fonctionnement de l'appareil, cela fait partie du phénomène 
normal. 
 
Présence de condensation 

Lorsque de l’air chaud et humide entre en contact avec les surfaces 
froides de l’appareil, de la condensation peut apparaître à l’intérieur. 
En cas de forte humidité ambiante, notamment pendant les 
périodes humides, de la condensation peut également se former 
sur les parois extérieures de l’appareil. Il s’agit d’un phénomène 
normal. Essuyez simplement les gouttes d’eau avec un chiffon sec. 

 
Bruit 
Lors de la première mise en service, l’appareil peut fonctionner à 
vitesse élevée afin d’atteindre rapidement la température réglée. 
Dans cette phase, le niveau sonore peut paraître plus important. 
Une fois la température intérieure stabilisée, le bruit diminue. 
 
Lorsque le compresseur démarre ou s’arrête, ou lorsque certains 
composants se dilatent ou se contractent sous l’effet des 
variations de température, des bruits peuvent être entendus. Il 
s’agit de phénomènes normaux de fonctionnement. 
 
Température du compresseur 
Pendant le fonctionnement de l’appareil, le compresseur peut 
devenir très chaud. Ne le touchez pas. 
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Fonctionnement prolongé du compresseur  
Lorsque la température ambiante est élevée ou qu’une grande 
quantité d’aliments frais est introduite dans l’appareil, le 
compresseur peut fonctionner plus longtemps afin d’atteindre la 
température réglée. Ce phénomène est normal. 

 
 
 

           Dépannage 
 

Avant d'appeler pour un service, consultez cette liste.  
Cela peut vous faire économiser à la fois du temps et des 
dépenses.  
Cette liste inclut des occurrences courantes qui ne résultent pas 
d'un défaut de fabrication ou de matériaux dans cet appareil. 

 
Problème Causse possible Solutions 

Aucun affichage 
sur le panneau de 
commande 

La fiche d’alimentation n’est 
pas correctement branchée. 

Vérifiez que la fiche 
d’alimentation est correctement 
branchée et que l’appareil est 
alimenté en électricité. 

L’alarme de porte 
se déclenche 

La porte est restée ouverte ou 
mal fermée pendant plus 
d’une minute. 

Fermez complètement la porte. 

Le compresseur ne 
fonctionne pas 

L’appareil est en cycle de 
dégivrage. L’alimentation 
électrique n’est pas 
correctement raccordée. 

Le fonctionnement est normal 
pendant le dégivrage. Vérifiez 
également que l’appareil est 
correctement branché. 

Le compresseur 
fonctionne trop 
longtemps 

L’appareil a été récemment 
débranché pendant un 
certain temps.  
Une grande quantité 
d’aliments frais ou chauds a 
été placée dans l’appareil.  
Les portes sont ouvertes trop 
souvent ou trop longtemps. 

Attendez quelques heures pour 
que l’appareil atteigne sa 
température de fonctionnement 
normale.  
Laissez refroidir les aliments 
chauds avant de les placer dans 
l’appareil.  
Limitez la fréquence et la durée 
d’ouverture des portes. 

Bruits / vibrations 

Le sol est irrégulier ou 
insuffisamment stable.  
 
Des objets placés sur 
l’appareil vibrent.  
 
L’appareil touche le mur ou 
les meubles environnants. 

Assurez-vous que le sol est plat, 
stable et suffisamment résistant 
pour supporter l’appareil.  
Retirez les objets posés sur 
l’appareil.  
Déplacez l’appareil afin qu’il ne 
soit pas en contact avec le mur 
ou les meubles. 
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Classe climatique : 
Cet appareil frigorifique est conçu pour être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre : 

 
• 10 °C et 32 °C pour la classe SN 
• 16 °C et 32 °C pour la classe N 
• 16 °C et 38 °C pour la classe ST 
• 16 °C et 43 °C pour la classe 

 
 
  
 
        Démontage des balconnets de porte et des clayettes en verre 
 

Clayettes en verre 
Soulevez légèrement l’arrière de la clayette, puis tirez-la vers l’avant 
pour la retirer. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Balconnets de porte 
Pour retirer un balconnet de porte, tenez-le à deux mains, de 
chaque côté. Exercez ensuite une pression égale vers le centre 
sur les deux côtés, puis soulevez-le pour le retirer. 
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Instructions de démontage du couvercle de contrôle d’humidité 
 

Retrait 
Placez votre main derrière le côté gauche ou droit du couvercle de 
contrôle d’humidité, soulevez-le légèrement puis tirez-le doucement 
vers l’avant afin de dégager le cylindre du couvercle de la rainure de 
fixation de la cloison, puis retirez-le. 
 
Installation 
Insérez d’abord le cylindre arrière du couvercle dans la rainure de 
fixation située à l’arrière de la cloison, puis placez le cylindre avant 
dans la rainure de fixation située à l’avant. Poussez ensuite 
doucement le couvercle vers l’arrière jusqu’à ce qu’il soit 
correctement en place. 

 
 
 
 
 
 
 
  
  
       Clayette 
 
  

 
Couvercle de contrôle 
d’humidité 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cylindre Rainure de 
fixation 

Rainure de 
fixation 

Cylindre 
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FICHE TECHNIQUE RELATIVE AU RÈGLEMENT SUR L'ÉTIQUETAGE 
ÉNERGÉTIQUE : 2019/2016/UE 

La fiche d'information sur le produit selon le règlement UE n ° 
2019/2016 L'étiquetage énergétique des appareils frigorifiques se 
trouve sous l'URL ou le code QR indiqué sur l'étiquette 
énergétique 

 
MISE AU REBUT 

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des 
Équipements Électriques et Électroniques (DEEE), exige que 
les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux 
normal des déchets municipaux. Les appareils usagés 
doivent être collectés séparément afin d’optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux qui les 

composent et réduire l’impact sur la santé humaine et l’environnement.  
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour 
rappeler les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs 
devront contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la 
démarche à suivre pour l’enlèvement de leur appareil. 

 
Informations sur la signification du marquage de 
conformité  
Le marquage CE indique que le produit répond aux principales 
exigences des Directives Européenne 2014/35/UE (Basse Tension, 
2014/30/UE) (Compatibilité Électromagnétique), 2011/65/UE (Réduction 
de l’emploi de certaines substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques – RoHS), telle que modifiée. 

 
Garantie du produit et pièces de rechange disponibles selon les termes 
de la garantie du fabricant applicable au lieu, l'utilisation du Service à la 
clientèle est gratuite. La durée minimale de la garantie (garantie du 
fabricant pour les consommateurs privés) dans l'Espace Economique 
Européen est de 2 ans selon les termes de garantie applicable au lieu. 
Les conditions de garantie n'affectent pas les autres droits ou 
réclamations détenus par vous-même en vertu de la législation locale. 
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Des informations détaillées sur la période de garantie et les conditions 
de garantie dans votre pays sont disponibles auprès du service à la 
clientèle, de votre revendeur ou de notre site Web.  Les pièces de 
rechange d'origine fonctionnelles selon la directive écoconception 
correspondante peuvent être obtenues auprès du service à la clientèle 
pendant une période d'au moins 4 ans à compter de la date de mise sur 
le marché de votre appareil dans l'Espace économique européen. 

 
Service après-vente 
Pour une intervention technique en raison d’un dysfonctionnement, 
veuillez appeler le 04 88 78 59 99. 

 
GARANTIE 
La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les 
problèmes ou les dommages résultant de : 
(1)  détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;  
(2)  défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des 
liquides et dus à la corrosion provoquée par la rouille ou de présence 
d'insectes ; 
(3)  tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage 
ou réparations non autorisées ; 
(4)  toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux 
instructions concernant le produit ou le branchement à une tension 
incorrecte ; 
(5)  toute utilisation d'accessoires non fournis ou non approuvés par le 

fabricant. 
 
La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque 
signalétique et/ou du numéro de série du produit.  
 

Importateur : G3 CONCEPTS 
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 

77500 Chelles-France 
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43 

formulaire.contact@g3concepts.fr 
 

Ce produit a été fabriqué et vendu sous la responsabilité de G3 Concepts. 
Schneider, et le logo Schneider sont des marques utilisées sous licence par  

G3 Concepts. 
Tous autres produits, services, dénominations sociales, marques, noms commerciaux, 
noms de produits et logos référencés ici sont la propriété de leurs titulaires respectifs. 

 
 

mailto:formulaire.contact@g3concepts.fr
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⚠  General Warnings 
- This appliance may be used by 

children aged 8 years or older as 
well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities, or lacking experience 
or knowledge, provided that they 
are properly supervised or have 
been instructed to use the 
appliance safely, and understand 
the risks involved. 

- Children should not play with the 
device. 

- User cleaning and maintenance 
should not be carried out by 
unattended children. 

- Children between the ages of 3 
and 8 can charge and unload the 
refrigeration units. 

- This appliance is intended for 
domestic use as well as similar 
uses, such as staff-only kitchens in 
shops, offices, and other work 
environments, farm houses, use 
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by guests in hotels, motels, and 
other residential settings, as well 
as guest rooms and other 
comparable environments. 

- This appliance is not intended to 
be used as a built-in appliance. 

 
⚠ Refrigerant and fire hazard 

- This appliance contains R600a 
(isobutane) refrigerant, a 
flammable but environmentally 
friendly gas. 

- The insulating material of the 
appliance may also contain 
flammable substances. 

- During transport, installation and 
use of the appliance, take care not 
to damage the refrigeration 
circuit. 

- In the event of damage to the 
refrigeration circuit, avoid any 
flames or sources of ignition, 
ventilate the room immediately 
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and contact the after-sales 
service. 

- Do not store explosive 
substances, such as aerosols 
containing flammable propellant, 
in the device. 

- If you suspect a refrigerant leak, 
do not touch the appliance or the 
electrical outlet. Ventilate the 
room immediately and turn off the 
power supply to the circuit 
breaker if it is safe to do so. 
Contact the after-sales service 
immediately. 

- The refrigerant can cause serious 
injury if in contact with the skin or 
eyes. In case of contact, seek 
medical attention immediately. 

- R600a refrigerant is flammable. 
ISO 7010 W021 Symbol 
Warning; Fire 
Hazard/Flammable 
Materials! 
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⚠ Electrical safety 
- The appliance must be plugged 

into a grounded wall outlet that is 
easily accessible after installation. 

- Use a dedicated outlet. Do not 
plug multiple devices into the 
same outlet or a power strip 
placed behind the device. 

- If the power cable is damaged, it 
should be replaced by the 
manufacturer, its service 
department, or a qualified person, 
to avoid any danger. 

- When installing, make sure the 
power cable is not jammed or 
damaged. 

- Do not plug in or unplug the 
appliance with wet hands. 

- Wait at least 5 minutes before 
plugging the device back in after 
unplugging it. 

- If in doubt about the grounding of 
the installation, call a qualified 
electrician. 
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- Before cleaning or maintenance, 
disconnect the appliance from the 
power supply. 

- Make sure the power plug stays 
clean, dry, and plugged in 
properly. 

- Clean the water tanks after 48 
hours without use. 
If the dispenser has not been used 
for 5 days, run the water for a few 
moments before using it again. 

⚠ Safe to use 
- Do not use any electrical appliances 
inside food storage compartments 
unless this type of appliance is 
recommended by the manufacturer. 

- Do not use any mechanical device 
or artificial means to speed up the 
defrosting process, other than those 
recommended by the manufacturer. 

- Only install the appliance in a dry, 
well-ventilated room. 
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- Do not place the appliance in a 
humid environment, in direct 
sunlight, or near a heat source. 

- Do not expose the device to an 
open flame. 

- Be careful not to obstruct the 
ventilation openings of the 
appliance or the ventilation area at 
the back. 

- Do not spray water inside or outside 
the device. 

- Do not store medications, 
chemicals, or flammable materials in 
the refrigerator. 

- Do not place heavy, fragile or liquid-
containing objects on the appliance. 

- Do not put glass bottles or 
containers in the freezer if they are 
likely to freeze, as they may crack or 
burst. 

- Do not touch food or containers 
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placed in the freezer with wet hands, 
as this may cause frostbite. 

- Do not hang from doors, door bins 
or door shelves. 

- Do not use benzene, thinner, acidic 
cleaners, abrasive brushes, or sharp 
tools to clean the appliance. 

- Do not use a heater, such as a hair 
dryer, or an open flame to dry the 
inside of the heater or remove 
odors. 

- Only a qualified technician is 
authorized to disassemble, repair or 
modify the device. Do not place 
heavy, fragile or liquid-containing 
objects on the appliance. 

- Do not use benzene, thinner, acidic 
cleaners, abrasive brushes, or sharp 
tools to clean the appliance. 

- Do not use a heater, such as a hair 
dryer, or an open flame to dry the 
inside of the heater or remove 
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odors. 
- Only a qualified technician is 
authorized to disassemble, repair or 
modify the device. 

⚠ Child safety and disposal 
- Risk of confinement for children. 
Before disposing of the old 
appliance, remove the doors or 
render them unusable. 

- Leave the shelves in place to 
prevent children from climbing 
inside easily. 

- The disposal of refrigerant and 
insulating materials must be carried 
out in an approved channel, in 
accordance with the local 
regulations in force. 

This symbol indicates that this 
product should not be disposed of 
with household waste throughout 
the European Union. To prevent 

any risk to the environment or human 
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health from uncontrolled waste 
disposal, make sure to recycle it 
responsibly, to promote the sustainable 
reuse of material resources. To return 
your used device, use the collection 
and return systems provided, or 
contact the retailer from whom you 
purchased the product. The latter will 
be able to ensure its recycling in an 
environmentally friendly manner. 
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Device Connection
⚠ CAUTION This device only works under a 220–240 V ~ / 50 

Hz power supply. The permissible voltage range is 187 V to 242 V. 
Do not use the appliance if the voltage or power frequency does 
not match these specifications. 
For safety reasons, the appliance must be plugged into a suitable 
and protected power outlet for a minimum of 10 amps. 

 
LED light 

 
  Replaceable light source (LED only) by 
a professional. 

 
This product contains two Class F light 

sources for energy efficiency. 
 
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury when using 
your product, basic safety precautions should be followed, 
including the following. 
Read all instructions before using   
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Product Features 
This fridge-freezer has been designed to provide optimal food 

preservation, while reducing energy consumption and noise levels. 
 
Eco-friendly No Frost fridge-freezer 
The R600a refrigerant and foaming agent used are 
hydrocarbons that do not damage the ozone layer and help to 
limit the impact on the environment. 
Thanks to the No Frost technology, the freezer is defrosted 
automatically, eliminating the need for manual defrosting. 
 
Energy saving and noise reduction 
The refrigeration system incorporates technologies to improve 
energy efficiency, reduce noise levels and provide efficient 
cooling. 
 
Precise temperature control 
Refrigerator and freezer temperatures can be set, controlled, 
and displayed separately. The electronic control system allows 
for more precise temperature management. 
 
LED display and touch controls 
The LED display allows you to view the set temperatures as well 
as the operating status of the refrigerator and freezer. The 
touch controls are easy to use and designed for long-lasting 
use. 

 
Door opening alarm 
If the door is left open for too long, an alarm will automatically 
go off to remind you to close it again. 
 

         Tempered glass shelves 
The tempered glass shelves combine safety, aesthetics and 
robustness. They offer good weight resistance, are easy to 
clean and built to last. 
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Removable door gasket 
The removable door gasket ensures a good seal, contributes 
to the performance of the unit and facilitates cleaning. 
 
Note:  
Product appearance and features may vary by model. 

 

 
 

A) Refrigerator 
compartment 

1 Refrigerator door bins 
2 Glass shelves in the 

refrigerator 
3 Crisper drawers 
4 Water tank 

 

          B) Freezer compartment 

5 Freezer drawers

NOTE: 
To ensure the best energy performance of this appliance, be sure to keep all shelves, drawers, 
and baskets in their original position as shown above.   

1 

A 4 

B 

5 

 
2 

3 
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Installation dimensions 
Choose a flat, stable, dry and well-ventilated location.  
Avoid heat sources, direct sunlight and humid areas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
C 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
The above data is only an installation diagram.  
They do not represent the actual product. The specific 
dimensions depend on the product purchased. 
Actual device dimensions may vary slightly. 
To ensure that your device is operating at its maximum 
efficiency, please maintain enough space around your device 
as shown on the next page. 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

A B C D E F H M 
610 836 1774 1830 693 1521 382 1076 
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Transportation 
Do not carry the refrigerator in a horizontal or 
upside down position. 

 
Do not lift the appliance by handles or doors; 
grab it by its base. 
Never carry the device lying horizontally. Two 
people are needed to move it safely. 

Place your device 
 
The refrigerator should be installed on a flat, 
hard, and stable floor. If leveling or stalling is 
necessary, use only stable, rigid, non-flammable 
shims 
NEVER USE FOAM PACKAGING ELEMENTS AS 
A WEDGE OR SUPPORT! 
The appliance should not be installed in a damp 
location or exposed to water. Quickly remove 
any traces of water or dirt from the device with a 
soft cloth, to prevent corrosion and ensure 
optimal operation. 
Install the unit in a well-ventilated area, with 
sufficient space around and at the back. Do not 
cover or obstruct the air vent on the back of the 
unit at the compressor. Keep the appliance away 
from heat sources and direct sunlight. 

 
      Adjustable feet 

 

 
When the device is held in its packaging, the 
front legs are fully screwed on. After unpacking 
the refrigerator and installing it in its location, be 
sure to adjust both front legs until you get the 
correct height and stability. The legs can be 
adjusted with a wrench or directly by hand. 
 
 

 
The front legs and rear casters must be in contact with the ground to 
ensure the stability of the device and to limit movement, vibration and 
noise. 
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Before moving the refrigerator, turn the front legs in the direction so 
that they are slightly off the floor. Then move the device carefully. 

 
 

        Door Door Bins 
  

 
Disassembly: Hold the door bin with both 
hands, on each side. Lift it slightly and 
then pull it towards you, as shown in the 
diagram, until it comes out of its notches. 
 
Installation: Hold the door bin, with both 
hands, on each side. Engage one side in 

its housing first, then press lightly on the other side until it clicks 
into place. Make sure the door bins are properly secured 
before use. 

Edge of the 
door 
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Child safety 

 
Press the child-resistant lever with your thumb in 
the direction shown in the diagram (1). Thewater 
dispensing lever (2) then locks to prevent 
unintentional use by children.  

To unlock the system and dispense water, press in 
the opposite direction. 
 

Water Tank Assembly Instructions 
 

1.  Hold the water tank with both hands, on each 
side, then carefully remove it in the direction 
shown in the diagram. 
Note: When removing the tank, the clear silicone 
parts used to seal the water valve may come off. 
If this happens, put them back in place by 
following the instructions below: 
1-1. Align the sealant with the hole in the door 

and insert it into place. 
1-2. The part is correctly installed when it is well 

fixed in its housing. 

2. Lift the attachment clips of the tank lid slightly to 
separate it from the tank. Do the same on the 
other side. Once disassembled, the tank and its 
lid can be cleaned. 

3. To reassemble the tank cover, first attach one 
side without pushing it all the way in, then attach 
the other side. Then press the edges of the lid 
firmly to fit the tank properly. 

4. Then reinstall the entire water tank into the door, 
engaging it at an angle of about 45°, then press 
down slightly until it is properly held in place. 
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Filling the water tank (*) 
 

Open the water tank fill lid (1). Slowly fill the 
tank with potable water to the maximum level 
indicated as "2 L" and then close the lid. To 
prevent overflow or leakage, preferably use a 
container with a narrow spout for filling. 
 
* Only drinking water or mineral water can be 
poured into the water tank. 

 
 

Before First Use 
 

Remove all packaging, holding adhesives, protective foams, and 
carrying accessories. 
Clean the inside and outside of the device with a soft, slightly 
damp cloth and then dry thoroughly. 
Put the device in its final place and adjust the feet if necessary. 
Allow the unit to sit off for 2-6 hours before plugging it in. 
Plug the appliance into a suitable grounded outlet. 
 
 
Starting and adjusting functions 
Plug in the power cable, then turn on the unit. 
When you first turn it on, the display displays the default 
temperatures: 5 °C for the refrigerator compartment and -18 °C 
for the freezer compartment. 
When starting up, the device works in power-saving mode by 
default: the display stays on for 20 seconds and then turns off 
automatically. This mode helps reduce power consumption and 
extend the life of the LED display. 
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Control Panel 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Function selection 
 
Each press of the "Feature" button allows you to cycle through the 
operating modes. 
 
Vacation Mode 
In Vacation mode, the temperature of the refrigerator 
compartment is set to 8°C and that of the freezer compartment to 
-15°C. 
 
Super Freeze Mode 
When Super Freeze mode is activated, the compressor runs 
continuously to freeze food faster and better preserve its 
freshness. 
This mode is automatically disabled: 

• After 24 hours of operation, 
• Or when the freezer temperature reaches -28°C. 

 
 

Refrigerator 
temperature display 
 
 
Freezer temperature 
display 
 
 
 
 
Super Refrigeration 
Icon 
 
Vacation Mode Icon 
 
 
 
Lock/unlock control 
icon 
 

 
 
 
Refrigerator Adjustment 
Key 
 
 
 
 
Freezer Adjustment Key 
 
 
Super Freeze Icon 
 
 
 
Function key 
 
 
 
 
Lock/Unlock Key 
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The Super Freeze icon will then turn off, and the freezer will 
automatically return to its normal temperature setting. 
Super Refrigeration Mode 
 
When Super Refrigeration mode is activated, the refrigerator 
compartment cools down as quickly as possible to keep food 
fresh. 
In this mode, the temperature of the refrigerator compartment is 
temporarily set to 0 °C. 
 
The function remains active for up to 150 minutes and then 
automatically deactivates. The Super Chill icon will then turn off, 
and the temperature will return to the last setting you selected 
before this feature was activated. 

 
 

Freezer Temperature Adjustment  
 
The default temperature of the freezer compartment is 
set to -18°C.  To change the temperature, press the 
"Freezer" button to scroll through the different 
temperatures available 

 
Setting Temperature 

 
 

 
CAUTION: Do not place fresh food directly in contact with food that has already been frozen. 
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Adjusting the Refrigerator Temperature 

The default temperature of the refrigerator compartment is set to 
5°C.  To change the temperature, press the "Refrigerator" button to 
scroll through the different temperatures available. 

 
             Setting Temperature 

 

Locking/unlocking controls 
 
This product has a control lock/unlock function. 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 Press the "Lock" button to 
activate the lock mode. 
The lock icon will then 
appear on the screen. 

 When Lock Mode is 
enabled, the other buttons 
on the control panel are 
inoperative. If you press 
another key, a beep will 
sound and the lock icon 
will flash. 

 To disable the lock, press 
and hold the "Lock" button 
for 3 seconds, until the 
icon disappears 

 
 
 

Alarm door open 
 
If the refrigerator door is left open for more than 1 minute, an audible 
signal will sound to remind you to close it again.  
The alarm stops automatically as soon as the door is closed. 

8 

7 
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Turning the refrigerator compartment on/off 
 
Press and hold the "Refrigerator" button for 10 seconds to stop the 
refrigerator compartment. When this feature is enabled, the 
refrigerator's digital temperature display will turn off. 
To turn the refrigerator compartment back on, press and hold the 
"Refrigerator" button again for 10 seconds 
 
 
Refrigerator compartment 
 
The refrigerator compartment is mainly intended for the preservation 
of food to be consumed quickly. 

 
 

 
1 Refrigerator door bins 
2 Refrigerator glass shelves 
3 Crisper drawers 
4 Water tank  

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Freezer compartment 
 
The freezer compartment is intended for freezing food, storing frozen 
products and making ice cubes. It allows food to be preserved for a 
long period of time. 

 
 
 
 

 
1 Freezer drawer 

 
 
 

1 

1 
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⚠ CAUTION 
For food, especially fatty foods stored in the refrigerator, avoid direct contact with the inside 
walls of the appliance. If the interior is soiled by oil or greasy or liquid food splashes, clean it 
immediately to avoid prolonged contact with the walls, which could lead to corrosion or 
cracks. 
The two-star compartments (**) are suitable for storing pre-frozen food, preserving or 
preparing ice cream, as well as making ice cubes. 
The one-star (*), two-star () and three-star (*) compartments are not suitable for freezing fresh 
food. 
If the unit is going to be empty for a long time, turn it off, defrost it, clean it, dry it and leave 
the door open to prevent mold from forming inside. 
Features and equipment may vary by model 

Instructions for storing food 
⚠ CAUTION 
When storing frozen foods, place them in the freezer compartment 
and not in the bottle bin. 
Do not place bottled drinks or canned foods in the freezer 
compartment, as they may crack or burst from freezing. 
Before placing hot food in the refrigerator, let it cool to room 
temperature first. This prevents an unnecessary increase in energy 
consumption. 
Indicate the freezing date on the packages to meet the 
recommended shelf life for each type of food. 
Divide food into appropriate portions and wrap separately to make it 
easier to freeze and prevent sticking together 
Use packaging materials that are odourless, suitable for food contact, 
airtight, leak-proof and non-polluting, in order to preserve the quality 
of the food and avoid the transfer of odours 
Don't put too much fresh food in the freezer compartment at once. 
Be careful not to exceed the freezer capacity of the appliance. 
Thawed foods should not be refrozen except after they have been 
cooked or prepared, as this may affect the quality of the food. 
Do not place glass bottles or containers in the freezer compartment 
or in front of the refrigerator compartment air outlets, as they may 
crack or burst. 
Be careful not to obstruct the air outlets with food, to ensure good air 
circulation inside the appliance. 
 
Food Storage 
Your device is equipped with the accessories shown in the 
structure diagram. This configuration allows for proper food 
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storage. Glass shelves, door bins and bins can be removed or 
repositioned as needed. 
Note: Food should not be placed in direct contact with the inside 
walls of the appliance. They should be wrapped separately, for 
example in aluminium foil, cling film or airtight containers suitable 
for food contact. 
 
Cleaning the interior and exterior of the refrigerator 
Before cleaning, turn off the appliance and unplug the power plug 
from the power outlet. 
When cleaning, make sure that no water gets into the electrical 
components, including the switch, control panel, lighting, and top 
control box 
Clean the outside of the refrigerator using a soft cloth and mild 
detergent, then wipe it down with a clean, dry cloth. Then let the 
device dry naturally. 
To clean the door seal, use only clean water, then wipe it with a dry 
cloth and let it dry naturally. 
For other parts of the appliance, use a soft cloth slightly dampened 
with warm water or a neutral detergent. 
Never rinse the refrigerator directly with water, as this may damage 
the electrical insulation and internal components. 
Do not use metal pads, stiff brushes, abrasive products, strongly 
alkaline detergents, or flammable or toxic cleaning products. 
 
 
 

 
Food Storage Tips 
Dairy and eggs 
Most prepackaged dairy products have a use-by date or durability 
date on the package. Keep them in the refrigerator compartment 
and stick to the date indicated. 
Butter can absorb odors from strong-smelling foods. It is therefore 
recommended to store it in a closed container. 
Eggs should be stored in the refrigerator compartment. 
 
Red meat 
Place the fresh red meat on a plate and cover it lightly with wax 
paper, plastic wrap or aluminum foil. 
Always store raw and cooked meat in separate containers to avoid 
cross-contamination. 
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Poultry 
Whole fresh poultry should be rinsed inside and out under cold 
water, then dried and placed on a plate. Cover it lightly with plastic 
wrap or aluminum foil. 
Poultry cuts should be stored in the same way. 
Whole poultry should not be stuffed before cooking, to reduce the 
risk of food poisoning. 

 
Fish and seafood 
Whole fish and fillets should preferably be eaten on the day of 
purchase. While waiting for use, store them in the refrigerator on a 
plate loosely covered with plastic wrap, wax paper, or aluminum 
foil. 
If the fish needs to be stored for longer, make sure to choose a 
particularly fresh product. 
The whole fish should be rinsed with cold water to remove scales 
and impurities, and then dried with paper towels. Then place the 
whole fish or fillets in an airtight plastic bag. 
Always keep seafood nice and cold and eat it within 1 to 2 days. 
 
Cooked food and leftovers 
Cooked food and leftovers should be stored in suitable containers 
and covered to prevent them from drying out. 
Store them for a maximum of 1 to 2 days. 
Leftovers should only be reheated once, and until heated through. 
 
Crisper drawers 
The crisper drawer is the perfect place to store fresh fruits and 
vegetables. 
However, avoid storing the following foods for a long time at a 
temperature below 6°C: citrus fruits, melons, eggplants, pineapples, 
papayas, zucchini, passion fruit, cucumbers, peppers and tomatoes.  
At low temperatures, some foods may experience undesirable 
spoilage, such as softening of the flesh, browning, and/or accelerated 
spoilage. Do not refrigerate avocados before they are ripe, nor 
bananas and mangoes. 
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Recommended food placement in the refrigerator 
compartment 
 
Type of food Recommended location 
Butter, cheese Upper door bins  
Eggs Door Door Bins 
Fruits, vegetables, salad Crisper drawer 
Meat, cold cuts, cheese, milk Lower area (lowest shelf) 
Dairy products, preserves, jars Top area or door bins 
Drinks, bottles, tubes Door Holder 

 
 
 

 
 
 
Recommended food placement in the refrigerator 
compartment 

Note on food storage 
 
Food should not be placed in direct contact with the inside 
walls of the appliance. They should be wrapped separately, for 
example in aluminium foil, cling film or airtight containers 
suitable for food contact. 
 

Freezing and storing food in the freezer compartment 

The freezer compartment allows you to:  
· Storing frozen food. 
· Make ice cubes. 
· Freeze fresh food. 

Note : Make sure the freezer door is closed properly. 

 

Type of food Recommended location 
Packaged frozen products Freezer drawers 
Fish, meat Bottom drawer 
Ice cream, ice cubes Top drawer 
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Buying frozen products 
· Check the packaging for damage. 
· Respect the date indicated on the packaging. 
· If possible, transport frozen products in an insulated bag and 
place them quickly in the freezer. 
 

Frozen food storage 
Store frozen food at -18°C or lower.  
Avoid opening the freezer compartment door unnecessarily. 
 

Freezing fresh food 
Freeze only food that is fresh and in good condition. 
 
In order to best preserve the nutritional qualities, flavour and 
colour of food, it is recommended to blanch certain 
vegetables before freezing. Eggplants, peppers, zucchini, and 
asparagus usually don't require blanching. 
 
Foods suitable for freezing: 
Cakes and pastries, fish and seafood, meat, game, poultry, 
vegetables, fruit, herbs, eggs without shells, dairy products 
such as cheese and butter, ready meals and leftovers such as 
soups, stews, cooked meat and fish, potato dishes, soufflés 
and desserts. 
 
Foods not suitable for freezing: 
Vegetables that are usually eaten raw, such as lettuce or 
radishes, shell eggs, grapes, whole apples, pears and peaches, 
hard-boiled eggs, yogurt, fermented milk, crème fraîche and 
mayonnaise 
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Recommended shelf life for frozen food in the freezer 
compartment 
Shelf lives vary depending on the type of food. At a temperature of -
18 °C or more, frozen food can usually be stored for 1 to 12 months. 

 

 
Defrost 
This unit is equipped with an automatic defrost system. No manual 
defrosting operation is required. 

 
Cleaning 
Before cleaning, turn off the appliance and unplug the power plug 
from the power outlet. 
• When cleaning, make sure that no water gets into the electrical 

components, including the switch, control panel, lighting, and 
top control box. 

• Clean the outside of the refrigerator using a soft cloth and mild 
detergent, then wipe it down with a clean, dry cloth. Then let 
the device dry naturally. 

• To clean the door seal, use only clean water, then wipe it with a 
dry cloth and let it dry naturally. 

• For other parts of the appliance, use a soft cloth slightly 
dampened with warm water or a neutral detergent. 

• Never rinse the refrigerator directly with water, as this may 
damage the electrical insulation and internal components. 

Type of food Retention 
period 

 Ready meals and leftovers 1 to 2 months 

 Prepared bread, pies and desserts 2 to 3 months 
Fish and seafood 2 to 4 months 
Minced meat and sausages 2 to 3 months 
Pork 4 to 6 months 
Beef, veal, lamb 6 to 12 months 
Poultry 6 to 9 months 
Blanched vegetables 8 to 12 months 
Fruits 8 to 12 months 



- 29 - 

 

 

• Do not use metal pads, stiff brushes, abrasive products, strongly 
alkaline detergents, or flammable or toxic cleaning products. 

After cleaning, plug the power plug back into the power outlet. 
 
 
General information 

 
In the event of a prolonged absence 
If you are going to be away for a short period of time, it is 
recommended that you leave the appliance running and only 
store food that can be stored well. 
If you are going to be away for a long time and want to shut 
down the appliance, remove all food, unplug the power plug, 
clean the inside of the appliance thoroughly and leave the doors 
ajar to prevent odours from forming. 
 
In the event of a power outage 
As a rule, a short-term power outage does not strongly affect the 
interior temperature of the device.  
On the other hand, if the outage is prolonged, avoid opening the 
doors frequently and do not introduce fresh food into the 
appliance, in order to limit the rise in temperature. 
If you know in advance that a power outage is going to occur, 
you can activate the Super Freeze function to lower the 
temperature of the freezer compartment to the maximum. 

 
Shutting down the device 

  
It is generally not recommended to frequently shut down 
the device or turn off its power supply, as this can affect 
its proper operation and performance. 
 
Tips for saving energy 

• Install the appliance away from any heat source and direct 
sunlight. 

• Allow hot food to cool to room temperature before 
placing it in the appliance. 

• Open doors as little as possible and close them quickly. 
• To defrost frozen foods, place them in the refrigerator 

compartment; This will also help cool that compartment. 
• Be careful not to obstruct the air outlets or temperature 
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sensing elements with food, and leave sufficient space to 
allow for good air circulation. 
 

Normal phenomena 
 

Keys are unresponsive 
Check if the control panel is in lock mode. When this mode is 
enabled, the other keys do not work. 
 
The compressor does not start immediately 
If the supply voltage is too low, the compressor may not start. If 
necessary, use a voltage stabilizer that is appropriate for the 
device. 
 
Boot time too long 
When the ambient temperature is high, the device may require 
more time to reach the requested temperature. 
 
The central wall is warm 
The central beams appear hot after a period of operation of the 
device, this is part of the normal phenomenon. 
 
Presence of condensation 

When warm, moist air comes into contact with the cold surfaces of 
the appliance, condensation may appear inside. In the event of high 
ambient humidity, especially during humid periods, condensation 
can also form on the outer walls of the device. This is a normal 
phenomenon. Simply wipe off the water drops with a dry cloth. 

 
Noise 
When first commissioned, the device can run at high speed in 
order to quickly reach the set temperature. In this phase, the 
noise level may seem higher. Once the indoor temperature has 
stabilized, the noise decreases. 
 
When the compressor starts or stops, or when certain 
components expand or contract due to temperature variations, 
noises may be heard. These are normal operating phenomena. 
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Compressor Temperature 
During the operation of the unit, the compressor may become 
very hot. Don't touch it. 
 
Extended compressor operation  
When the ambient temperature is high or a large amount of fresh 
food is introduced into the unit, the compressor can run longer in 
order to reach the set temperature. This phenomenon is normal. 

 
 
 

           Troubleshooting 
 

Before calling for a service, check out this list.  
This can save you both time and expense.  
This list includes common occurrences that are not the result of 
a defect in workmanship or materials in this appliance. 

 
Issue Causse possible Solutions 

No display on the 
control panel 

The power plug is not 
plugged in properly. 

Check that the power plug is 
plugged in correctly and that 
the appliance has a power 
supply. 

Door alarm goes 
off 

The door was left open or 
improperly closed for more 
than a minute. 

Close the door completely. 

The compressor is 
not working 

The unit is in a defrost cycle. 
The power supply is not 
properly connected. 

Operation is normal during 
defrosting. Also, check that the 
device is plugged in correctly. 

The compressor 
runs too long 

The device was recently 
unplugged for a while.  
A large amount of fresh or hot 
food has been placed in the 
appliance.  
Doors are opened too often or 
for too long. 

Wait a few hours for the device 
to reach its normal operating 
temperature.  
Allow hot food to cool before 
placing it in the appliance.  
Limit the frequency and 
duration of opening doors. 

Noises / vibrations 

The ground is uneven or 
insufficiently stable.  
 
Objects placed on the device 
vibrate.  
 
The device touches the wall 
or surrounding furniture. 

Make sure the floor is flat, stable, 
and strong enough to support 
the unit.  
Remove objects from the 
device.  
Move the appliance so that it is 
not in contact with the wall or 
furniture. 
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Climate class: 
This refrigeration unit is designed for use in ambient temperatures 
between: 

 
• 10 °C and 32 °C for class SN 
• 16 °C and 32 °C for class N 
• 16 °C and 38 °C for ST class 
• 16 °C and 43 °C for the classroom 

 
 
  
 
        Disassembly of door bins and glass shelves 
 

Glass shelves 
Lift the back of the shelf slightly, then pull it forward to remove. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Door bins 
To remove a door bin, hold it with both hands, on each side. Then 
apply equal pressure toward the center on both sides, then lift it 
up to remove it. 
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Humidity Control Cover Disassembly Instructions 

Withdrawal 
Place your hand behind the left or right side of the humidity control 
cover, lift it slightly and then gently pull it forward to release the 
cylinder from the bulkhead mounting groove, then remove it. 

Installation 
First, insert the rear cylinder of the cover into the mounting groove 
on the back of the bulkhead, then place the front cylinder into the 
mounting groove on the front. Then gently push the lid back until it 
is properly in place. 

Shelf 

Humidity Control Cover Cylinder Mounting 
groove 

Mounting 
groove 

Cylinder 
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DATA SHEET ON THE ENERGY LABELLING REGULATION: 
2019/2016/EU 

The product information sheet according to EU Regulation No. 
2019/2016 The energy label of refrigerating appliances can be 
found under the URL or QR code indicated on the energy label 

DISPOSAL 
The EU Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE), requires that used household 
appliances are not disposed of in the normal municipal waste 
stream. Used devices must be collected separately in order 
to optimize the recovery rate and recycling of the materials 
they are made of and reduce the impact on human health 

and the environment.  
The symbol of the crossed out bin is affixed to all products as a 
reminder of the obligations of separate collection. Consumers should 
contact local authorities or their retailer regarding the procedure to 
follow for the collection of their device. 

Information on the meaning of the conformity mark  
The CE mark indicates that the product meets the main 
requirements of the European Directive 2014/35/EU (Low Voltage, 
2014/30/EU) (Electromagnetic Compatibility), 2011/65/EU (Reduction of 
the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment – RoHS), as amended. 

Product warranty and replacement parts available under the terms of 
the applicable manufacturer's warranty instead, the use of Customer 
Service is free of charge. The minimum warranty period (manufacturer's 
warranty for private consumers) in the European Economic Area is 2 
years according to the warranty terms applicable to the venue. The 
warranty terms do not affect any other rights or claims held by you 
under local law. Detailed information about the warranty period and 
warranty conditions in your country is available from customer service, 
your dealer, or our website.  Genuine spare parts that are functional 
according to the relevant Ecodesign Directive can be obtained from 
customer service for a period of at least 4 years from the date your 
device is placed on the market in the European Economic Area. 
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 WARRANTY 
The warranty does not cover any wear parts of the product, or problems 
or damage resulting from: 
(1)  surface deterioration due to normal wear and tear of the product;  
(2)  defects or deterioration due to contact of the product with liquids 
and due to corrosion caused by rust or the presence of insects; 
(3)  any incident, abuse, misuse, modification, disassembly 
or unauthorized repairs; 
(4)  improper maintenance, use not in accordance with product 
instructions, or connection to an incorrect voltage; 
(5)  any use of accessories not supplied or approved by the 

manufacturer. 
 
The warranty will be void in the event of removal of the 
nameplate and/or serial number of the product.  
 

Importer: G3 CONCEPTS 
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 

77500 Chelles-France 
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43 

formulaire.contact@g3concepts.fr 
 

This product was manufactured and sold under the responsibility of G3 Concepts. 
Schneider, and the Schneider logo are trademarks used under license by  

G3 Concepts. 
All other products, services, company names, trademarks, trade names, product names 

and logos referenced herein are the property of their respective owners. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:formulaire.contact@g3concepts.fr
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⚠  Allgemeine Warnungen 
- Dieses Gerät kann von Kindern ab 

8 Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder ohne Erfahrung 
oder Wissen benutzt werden, 
sofern sie ordnungsgemäß 
beaufsichtigt werden oder 
angewiesen wurden, das Gerät 
sicher zu benutzen und die damit 
verbundenen Risiken zu 
verstehen. 

- Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. 

- Die Reinigung und Wartung des 
Benutzers sollten nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden. 

- Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren 
können die Kühlanlagen laden und 
entladen. 

- Dieses Gerät ist sowohl für 
häusliche als auch für ähnliche 
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Zwecke gedacht, wie etwa 
Personalküchen in Geschäften, 
Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen, für 
Bauernhäuser, für Gäste in Hotels, 
Motels und anderen 
Wohnbereichen sowie für 
Gästezimmer und vergleichbare 
Umgebungen. 

- Dieses Gerät ist nicht dafür
gedacht, als eingebautes Gerät
verwendet zu werden.

⚠ Kältemittel- und Brandgefahr
- Dieses Gerät enthält R600a

(Isobutan) Kältemittel, ein
brennbares, aber
umweltfreundliches Gas.

- Das Isoliermaterial des Geräts
kann ebenfalls brennbare
Substanzen enthalten.

- Während des Transports, der
Installation und Nutzung des
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Geräts sollten Sie darauf achten, 
den Kühlkreis nicht zu 
beschädigen. 

- Im Falle von Schäden am Kühlkreis 
vermeiden Sie jegliche Flammen 
oder Zündquellen, belüften Sie 
den Raum sofort und kontaktieren 
Sie den After-Sales-Service. 

- Lagern Sie keine Sprengstoffe wie 
Aerosole mit brennbarem 
Treibstoff im Gerät. 

- Wenn Sie ein Kältemittelleck 
vermuten, berühren Sie das Gerät 
oder die Steckdose nicht. Belüften 
Sie den Raum sofort und schalten 
Sie die Stromversorgung zum 
Leistungsschalter ab, wenn es 
sicher ist. Kontaktieren Sie sofort 
den After-Sales-Service. 

- Das Kältemittel kann schwere 
Schäden verursachen, wenn es 
mit Haut oder Augen in Kontakt 
kommt. Im Falle eines Kontakts 
suchen Sie sofort medizinische 
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Hilfe auf. 
- R600a Kältemittel ist brennbar. 

ISO 7010 W021 
Symbolwarnung; 
Brandgefahr/brennbare 
Materialien! 

⚠ Elektrische Sicherheit 
- Das Gerät muss an eine geerdete 

Steckdose angeschlossen werden, 
die nach der Installation leicht 
zugänglich ist. 

- Benutze eine eigene Steckdose. 
Stecken Sie nicht mehrere Geräte 
in dieselbe Steckdose oder an 
eine hinter dem Gerät 
angebrachte Steckdosenleiste. 

- Wenn das Stromkabel beschädigt 
ist, sollte es vom Hersteller, 
dessen Serviceabteilung oder 
einer qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahren zu 
vermeiden. 

- Stellen Sie beim Einbau sicher, 
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dass das Stromkabel nicht 
blockiert oder beschädigt ist. 

- Stecken Sie das Gerät nicht mit 
nassen Händen ein oder abziehen. 

- Warte mindestens 5 Minuten, 
bevor du das Gerät nach dem 
Ausstecken wieder einsteckst. 

- Wenn Sie Zweifel an der Erdung 
der Installation haben, rufen Sie 
einen qualifizierten Elektriker an. 

- Trennen Sie das Gerät vor der 
Reinigung oder Wartung vom 
Stromnetz. 

- Stelle sicher, dass der 
Stromstecker sauber, trocken und 
richtig eingesteckt bleibt. 

- Reinigen Sie die Wassertanks nach 
48 Stunden ohne Benutzung. 
Wenn der Spender seit 5 Tagen 
nicht benutzt wurde, lassen Sie 
das Wasser ein paar Momente 
laufen, bevor Sie ihn wieder 
verwenden. 
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⚠ Sicher zu verwenden
- Verwenden Sie keine elektrischen
Geräte in
Lebensmittelaufbewahrungsfächern
, es sei denn, diese Art von Gerät
wird vom Hersteller empfohlen.

- Verwenden Sie keine mechanischen
Geräte oder künstlichen Mittel, um
den Auftauvorgang zu
beschleunigen, außer denen, die
vom Hersteller empfohlen werden.

- Installieren Sie das Gerät nur in
einem trockenen, gut belüfteten
Raum.

- Stellen Sie das Gerät nicht in eine
feuchte Umgebung, in direktes
Sonnenlicht oder in der Nähe einer
Wärmequelle.

- Setzen Sie das Gerät nicht einer
offenen Flamme aus.

- Seien Sie vorsichtig, die
Lüftungsöffnungen des Geräts oder
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den Lüftungsbereich hinten nicht zu 
versperren. 

- Sprühen Sie kein Wasser innen oder
außen am Gerät.

- Bewahren Sie keine Medikamente,
Chemikalien oder brennbaren
Materialien im Kühlschrank auf.

- Legen Sie keine schweren,
zerbrechlichen oder
flüssigkeitshaltigen Gegenstände
auf das Gerät.

- Stellen Sie keine Glasflaschen oder -
behälter in den Gefrierfach, wenn sie
wahrscheinlich einfrieren könnten,
da sie reißen oder platzen können.

- Berühren Sie keine Lebensmittel
oder im Gefrierschrank gestellten
Behälter mit nassen Händen, da dies
zu Erfrierungen führen kann.

- Hängen Sie nicht an Türen,
Türfachen oder Türregalen.
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- Verwenden Sie kein Benzol, 
Verdünner, saure Reiniger, 
Schleifbürsten oder scharfe 
Werkzeuge zur Reinigung des 
Geräts. 

- Verwenden Sie keinen Heizlüfter, 
wie einen Föhn oder eine offene 
Flamme, um das Innere des 
Heizlüfters zu trocknen oder 
Gerüche zu entfernen. 

- Nur ein qualifizierter Techniker ist 
berechtigt, das Gerät zu zerlegen, zu 
reparieren oder zu modifizieren. 
Legen Sie keine schweren, 
zerbrechlichen oder 
flüssigkeitshaltigen Gegenstände 
auf das Gerät. 

- Verwenden Sie kein Benzol, 
Verdünner, saure Reiniger, 
Schleifbürsten oder scharfe 
Werkzeuge zur Reinigung des 
Geräts. 

- Verwenden Sie keinen Heizlüfter, 
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wie einen Föhn oder eine offene 
Flamme, um das Innere des 
Heizlüfters zu trocknen oder 
Gerüche zu entfernen. 

- Nur ein qualifizierter Techniker ist 
berechtigt, das Gerät zu zerlegen, zu 
reparieren oder zu modifizieren. 

⚠ Kindersicherheit und Entsorgung 
- Risiko der Gefangenschaft für 
Kinder. Bevor Sie das alte Gerät 
entsorgen, entfernen Sie die Türen 
oder machen Sie sie unbrauchbar. 

- Lassen Sie die Regale stehen, damit 
Kinder nicht leicht hineinklettern. 

- Die Entsorgung von Kältemittel und 
Isoliermaterialien muss in einem 
genehmigten Kanal gemäß den 
geltenden örtlichen Vorschriften 
erfolgen. 
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Dieses Symbol bedeutet, dass 
dieses Produkt nicht mit 
Haushaltsabfällen in der gesamten 
Europäischen Union entsorgt 

werden sollte. Um jegliche Umwelt- 
oder Gesundheitsgefahr durch 
unkontrollierte Abfallentsorgung zu 
vermeiden, sollten Sie darauf achten, 
sie verantwortungsvoll zu recyceln, um 
die nachhaltige Wiederverwendung 
materieller Ressourcen zu fördern. Um 
Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, 
nutzen Sie die bereitgestellten Abhol- 
und Rückgabesysteme oder 
kontaktieren Sie den Händler, bei dem 
Sie das Produkt gekauft haben. Letztere 
wird in der Lage sein, sein Recycling 
umweltfreundlich zu gewährleisten. 
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Geräteverbindung
⚠ VORSICHT  Dieses Gerät funktioniert nur unter einer 220–

240 V ~ / 50 Hz Stromversorgung. Der zulässige 
Spannungsbereich liegt bei 187 V bis 242 V. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn Spannung oder Leistungsfrequenz nicht 
diesen Spezifikationen entspricht. 
Aus Sicherheitsgründen muss das Gerät für mindestens 10 
Ampere an eine geeignete und geschützte Steckdose 
angeschlossen werden. 

 
LED-Licht 

 
  Austauschbare Lichtquelle (nur LED) 
von einem Profi. 

 
Dieses Produkt enthält zwei Lichtquellen der 

Klasse F zur Energieeffizienz. 
 
Um das Risiko von Brand, Elektroschocks oder Verletzungen 
bei der Verwendung Ihres Produkts zu verringern, sollten 
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, 
darunter die folgenden. 
Lesen Sie alle Anweisungen vor der Verwendung  
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Produktmerkmale 
Dieser Kühlschrank-Gefrierschrank wurde so konzipiert, dass 

er eine optimale Lebensmittelkonservierung ermöglicht und 
gleichzeitig den Energieverbrauch und den Lärmpegel reduziert. 

 
Umweltfreundlicher frostfreier Gefrierkühler 
Das verwendete Kältemittel R600a und das Schaummittel sind 
Kohlenwasserstoffe, die die Ozonschicht nicht schädigen und 
helfen, die Umweltbelastung zu begrenzen. 
Dank der No Frost-Technologie wird der Gefrierschrank 
automatisch aufgetaut, sodass manuelles Auftauen entfällt. 
 
Energieeinsparung und Lärmunterdrückung 
Das Kühlsystem integriert Technologien zur Verbesserung der 
Energieeffizienz, zur Reduzierung des Lärmpegels und zur 
effizienten Kühlung. 
 
Präzise Temperaturregelung 
Kühlschrank- und Gefrierschranktemperaturen können 
separat eingestellt, gesteuert und angezeigt werden. Das 
elektronische Steuerungssystem ermöglicht eine präzisere 
Temperatursteuerung. 
 
LED-Display und Touch-Steuerung 
Das LED-Display ermöglicht es Ihnen, die eingestellten 
Temperaturen sowie den Betriebsstatus von Kühlschrank und 
Gefrierschrank anzuzeigen. Die Touch-Steuerung ist einfach zu 
bedienen und für eine langfristige Nutzung ausgelegt. 

 
Türöffnungsalarm 
Wenn die Tür zu lange offen bleibt, geht automatisch ein Alarm 
los, der dich daran erinnert, sie wieder zu schließen. 
 

         Gehärtete Glasregale 
Die gehärteten Glasregale verbinden Sicherheit, Ästhetik und 
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Robustheit. Sie bieten eine gute Gewichtsbeständigkeit, sind 
leicht zu reinigen und auf Langlebigkeit ausgelegt. 
Abnehmbare Türdichtung 
Die abnehmbare Türdichtung sorgt für eine gute Abdichtung, 
trägt zur Leistung der Einheit bei und erleichtert die Reinigung. 
 
Hinweis:  
Das Erscheinungsbild und die Eigenschaften des Produkts 
können je nach Modell variieren. 

 

 
 

A) Kühlschrankfach 
1 Kühlschranktür-

Behälter 
2 Glasregale im 

Kühlschrank 
3 Crisper-Schubladen 
4 Wassertank 

 

          B) Gefrierfach 

5 Gefrierschubladen

1 

A 4 

B 

5 

 
2 

3 
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HINWEIS: 
Um die beste Energieeffizienz dieses Geräts zu gewährleisten, achten Sie darauf, alle Regale, 
Schubladen und Körbe wie oben beschrieben in ihrem ursprünglichen Zustand zu behalten.   

Installationsmaße 
Wählen Sie einen flachen, stabilen, trockenen und gut belüfteten 
Ort.  
Vermeiden Sie Wärmequellen, direktes Sonnenlicht und feuchte 
Bereiche. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
C 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
Die obigen Daten sind lediglich ein Installationsdiagramm.  
Sie stellen nicht das eigentliche Produkt dar. Die genauen 
Maße hängen vom gekauften Produkt ab. 
Die tatsächlichen Gerätemaße können leicht variieren. 
Um sicherzustellen, dass Ihr Gerät mit maximaler Effizienz 
arbeitet, halten Sie bitte ausreichend Platz um Ihr Gerät herum, 
wie auf der nächsten Seite gezeigt. 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

A B C D E F H M 
610 836 1774 1830 693 1521 382 1076 
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Verkehr 
Tragen Sie den Kühlschrank nicht in horizontaler 
oder auf dem Kopf stehender Position. 

 
Heben Sie das Gerät nicht an Griffen oder Türen 
an; Greif es an der Basis. 
Trage das Gerät niemals horizontal liegend. Zwei 
Personen werden benötigt, um es sicher zu 
bewegen. 

Platzieren Sie Ihr Gerät 
 
Der Kühlschrank sollte auf einem flachen, harten 
und stabilen Boden installiert werden. Wenn 
Leveln oder Verzögern notwendig ist, benutze 
nur stabile, starre, nicht brennbare Shims 
VERWENDEN SIE NIEMALS 
SCHAUMSTOFFVERPACKUNGSELEMENTE 
ALS KEIL ODER STÜTZE! 
Das Gerät sollte nicht an einem feuchten Ort 
installiert oder dem Wasser ausgesetzt sein. 
Entfernen Sie schnell alle Wasser- oder 
Schmutzspuren mit einem weichen Tuch vom 
Gerät, um Korrosion zu verhindern und einen 
optimalen Betrieb zu gewährleisten. 
Installieren Sie die Einheit in einem gut 
belüfteten Bereich mit ausreichend Platz rund 
um und hinten. Decken oder blockieren Sie den 
Luftauslass auf der Rückseite des Geräts am 
Kompressor nicht. Halten Sie das Gerät von 
Wärmequellen und direktem Sonnenlicht fern. 

 
      Verstellbare Füße 

 

 
Wenn das Gerät in seiner Verpackung ist, sind 
die vorderen Beine vollständig festgeschraubt. 
Nachdem Sie den Kühlschrank ausgepackt und 
an seinem Platz installiert haben, stellen Sie 
sicher, dass Sie beide vorderen Beine einstellen, 
bis Sie die richtige Höhe und Stabilität erreichen. 
Die Beine können mit einem Schraubenschlüssel 
oder direkt von Hand verstellt werden. 
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Die vorderen Beine und hinteren Rollen müssen mit dem Boden in 
Kontakt stehen, um die Stabilität des Geräts zu gewährleisten und 
Bewegung, Vibrationen und Geräusche zu begrenzen. 
Drehen Sie vor dem Bewegen des Kühlschranks die Vorderbeine so, 
dass sie leicht vom Boden abgehoben sind. Dann bewege das Gerät 
vorsichtig. 

 
 

        Türtür-Behälter 
  

 
Zerlegung: Halte den Türbehälter mit 
beiden Händen, auf jeder Seite. Heben 
Sie es leicht an und ziehen Sie es dann zu 
sich, wie im Diagramm gezeigt, bis es aus 
den Kerben herauskommt. 
 
Installation: Halten Sie den Türbehälter 

mit beiden Händen auf jeder Seite. Zuerst eine Seite im 
Gehäuse einschließen und dann leicht auf die andere Seite 
drücken, bis es einrastet. Stellen Sie sicher, dass die 
Türbehälter vor der Nutzung ordnungsgemäß gesichert sind

Rand der 
Tür 
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Kindersicherheit 

 
Drücken Sie den kindersicheren Hebel mit dem 
Daumen in die im Diagramm (1) gezeigte Richtung . 
DerWasserausgabhebel (2) wird dann verriegelt, 
um unbeabsichtigte Nutzung durch Kinder zu 
verhindern.  

Um das System zu entsperren und Wasser 
auszudosieren, drücken Sie in die entgegengesetzte 
Richtung. 
 

Anleitung zur Montage des Wassertanks 
 

1.  Halten Sie den Wassertank mit beiden Händen 
auf jeder Seite und entfernen Sie ihn dann 
vorsichtig in der im Diagramm gezeigten 
Richtung. 
Hinweis: Beim Entfernen des Tanks können die 
klaren Silikonteile, die zum Abdichten des 
Wasserventils verwendet werden, abfallen. 
Wenn das passiert, setzen Sie sie wieder ein, 
indem Sie den untenstehenden Anweisungen 
folgen: 
1-1. Richte die Dichtmasse mit dem Loch in der 

Tür aus und führe sie ein. 
1-2. Das Teil ist korrekt eingebaut, wenn es gut 

im Gehäuse sitzt. 

2. Heben Sie die Befestigungsklammern des 
Tankdeckels leicht an, um ihn vom Tank zu 
trennen. Mach dasselbe auf der anderen Seite. 
Nach dem Zerlegen können der Tank und sein 
Deckel gereinigt werden. 

3. Um die Abdeckung des Aquariums wieder 
zusammenzusetzen, befestigen Sie zuerst eine 
Seite, ohne sie ganz einzudrücken, und dann die 
andere Seite. Dann drücken Sie die Ränder des 
Deckels fest, damit sie richtig auf das Aquarium 
passen. 

4. Dann setzen Sie den gesamten Wassertank 
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wieder in die Tür ein, greifen sie in einem Winkel 
von etwa 45° ein und drücken Sie sie leicht 
herunter, bis sie richtig gehalten wird. 

 
Befüllen des Wassertanks (*) 

 

Öffnen Sie den Fülldeckel des Wassertanks (1). 
Füllen Sie den Tank langsam mit Trinkwasser bis 
zum maximal angegebenen Wert "2 L" und 
schließen Sie dann den Deckel. Um Überlauf 
oder Leckage zu verhindern, verwenden Sie 
vorzugsweise einen Behälter mit schmaler 
Ausguss zum Auffüllen. 
 
* Nur Trinkwasser oder Mineralwasser dürfen in 
den Wassertank gegossen werden. 

 
Vor dem ersten Gebrauch 

 
Entfernen Sie alle Verpackungen, Haftklebstoffe, Schutzschäume 
und Tragzubehör. 
Reinige das Innere und Äußere des Geräts mit einem weichen, 
leicht feuchten Tuch und trockne dann gründlich. 
Setzen Sie das Gerät an seinen endgültigen Platz und stellen Sie 
bei Bedarf die Füße ein. 
Lass das Gerät 2-6 Stunden stehen, bevor du es einsteckst. 
Stecken Sie das Gerät an eine geeignete geerdete Steckdose. 
 
 
Start- und Anpassungsfunktionen 
Stecke das Stromkabel ein und schalte dann das Gerät ein. 
Beim ersten Einschalten zeigt das Display die 
Standardtemperaturen an: 5 °C für das Kühlschrankfach und -18 
°C für das Gefrierfach. 
Beim Start funktioniert das Gerät standardmäßig im 
Energiesparmodus: Das Display bleibt 20 Sekunden lang an und 
schaltet sich dann automatisch aus. Dieser Modus hilft, den 
Stromverbrauch zu reduzieren und die Lebensdauer des LED-
Displays zu verlängern. 
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Kontrollpanel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Funktionsauswahl 
 
Mit jedem Druck auf die Schaltfläche "Feature" kannst du durch 
die Betriebsmodi wechseln. 
 
Urlaubsmodus 
Im Urlaubsmodus wird die Temperatur des Kühlschrankfachs auf 
8°C eingestellt und die des Gefrierfachs auf -15°C. 
 
Super-Freeze-Modus 
Wenn der Super-Freeze-Modus aktiviert ist, läuft der Kompressor 
kontinuierlich, um Lebensmittel schneller einzufrieren und ihre 
Frische besser zu erhalten. 
Dieser Modus ist automatisch deaktiviert: 

• Nach 24 Stunden Betriebszeit, 
• Oder wenn die Gefriertemperatur -28°C erreicht. 

 
 
 
 

Kühlschranktemperatu
ranzeige 
 
 
Gefriertemperaturanz
eige 
 
 
 
 
Super-Kälte-Ikone 
 
Urlaubsmodus-
Symbol 
 
 
 
Kontroll-Symbol für 
Verriegeln/Entriegeln 
 

 
 
 
Kühlschrank-Einstelltaste 
 
 
 
 
Gefrierschrank-
Verstellungsschlüssel 
 
 
Super-Freeze-Symbol 
 
 
 
Funktionstaste 
 
 
 
 
Verriegelungs-
/Entriegelungsschlüssel 



- 21 - 

 

 

Das Super-Freeze-Symbol schaltet sich dann aus, und der 
Gefrierschrank kehrt automatisch auf seine normale Temperatur 
zurück. 
Superkühlmodus 
 
Wenn der Super-Kühlmodus aktiviert ist, kühlt das 
Kühlschrankfach so schnell wie möglich ab, um die Lebensmittel 
frisch zu halten. 
In diesem Modus wird die Temperatur des Kühlschrankabteils 
vorübergehend auf 0 °C eingestellt. 
 
Die Funktion bleibt bis zu 150 Minuten aktiv und wird dann 
automatisch deaktiviert. Das Super Chill-Symbol schaltet sich 
dann aus, und die Temperatur kehrt auf die zuletzt gewählte 
Einstellung zurück, bevor diese Funktion aktiviert wurde. 

 
 

Temperaturanpassung des Gefrierschranks  
 
Die Standardtemperatur des Gefrierfachs ist auf -18°C 
eingestellt.   Um die Temperatur zu ändern, drücken Sie 
den Button "Freezer", um die verschiedenen 
verfügbaren Temperaturen durchzuscrollen 

 
Einstellungstemperatur 

 
 

 
VORSICHT: Bringen Sie frische Lebensmittel nicht direkt in Kontakt mit bereits eingefrorenen 
Lebensmitteln. 
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Einstellung der Kühlschranktemperatur 

Die Standardtemperatur des Kühlschrankabteils ist auf 5°C 
eingestellt.   Um die Temperatur zu ändern, drücken Sie die 
Schaltfläche "Kühlschrank", um durch die verschiedenen 
verfügbaren Temperaturen zu scrollen. 

 
             Einstellungstemperatur 

 

Verriegelungs-/Entriegelungssteuerung 
 
Dieses Produkt verfügt über eine Funktion zum 
Kontrollverriegeln/Entriegeln. 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 Drücken Sie die 
"Verriegeln"-Taste, um den 
Verriegelungsmodus zu 
aktivieren. Das 
Schlosssymbol erscheint 
dann auf dem Bildschirm. 

 Wenn der 
Verriegelungsmodus 
aktiviert ist, sind die 
anderen Tasten im 
Bedienfeld außer Betrieb. 
Wenn du eine andere 
Taste drückst, ertönt ein 
Piepton und das 
Schlosssymbol blinkt. 

 Um das Schloss zu 
deaktivieren, drücke und 
halte die "Sperren"-Taste 3 
Sekunden lang, bis das 
Symbol verschwindet 

 
 
 

 

8 

7 
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Alarmtür geöffnet 
 
Wenn die Kühlschranktür länger als eine Minute offen bleibt, ertönt 
ein hörbares Signal, das dich daran erinnert, sie wieder zu schließen.  
Der Alarm stoppt automatisch, sobald die Tür geschlossen wird. 
 
Das Kühlschrankfach ein- und ausschalten 
 
Drücken Sie die "Kühlschrank"-Taste 10 Sekunden lang, um das 
Kühlschrankfach zu stoppen. Wenn diese Funktion aktiviert ist, 
schaltet sich die digitale Temperaturanzeige des Kühlschranks aus. 
Um das Kühlschrankfach wieder einzuschalten, drücke und halte 
erneut die "Kühlschrank"-Taste für 10 Sekunden gedrückt 
 
 
Kühlschrankfach 
 
Das Kühlschrankfach ist hauptsächlich dazu gedacht, Lebensmittel 
schnell zu konservieren. 

 
 

 
1 Kühlschranktür-Behälter 
2 Kühlschrankglasregale 
3 Crisper-Schubladen 
4 Wassertank  
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Gefrierfach 
 
Das Gefrierfach ist zum Einfrieren von Lebensmitteln, zur Lagerung 
von Tiefkühlprodukten und zur Herstellung von Eiswürfeln gedacht. 
Sie ermöglicht es, Lebensmittel über einen langen Zeitraum zu 
konservieren. 

 
 
 
 

 
1 Gefrierschublade 

 
 
 

⚠ VORSICHT 
Bei Lebensmitteln, insbesondere fetthaltigen Lebensmitteln, die im Kühlschrank gelagert 
werden, sollten Sie direkten Kontakt mit den Innenwänden des Geräts vermeiden. Wenn das 
Innere durch Öl, fettige oder flüssige Lebensmittelspritzer verschmutzt ist, reinigen Sie es 
sofort, um längeren Kontakt mit den Wänden zu vermeiden, da dies zu Korrosion oder Rissen 
führen kann. 
Die Zwei-Sterne-Fächer (**) eignen sich zum Lagern von vorgefrorenen Lebensmitteln, zum 
Konservieren oder Zubereiten von Eis sowie zur Herstellung von Eiswürfeln. 
Die Ein-Sterne-(*)-, Zwei-Sterne- () und Drei-Sterne-(*)-Fächer sind nicht zum Einfrieren von 
frischen Lebensmitteln geeignet. 
Wenn die Einheit lange leer stehen wird, schalte sie aus, taue sie auf, reinige sie, trockne sie 
und lass die Tür offen, um Schimmelbildung im Inneren zu verhindern. 
Ausstattung und Ausstattung können je nach Modell variieren 

Anleitungen zur Lagerung von Lebensmitteln 
⚠ VORSICHT 
Wenn Sie gefrorene Lebensmittel aufbewahren, legen Sie sie im 
Gefrierfach und nicht in die Flaschenkiste. 
Legen Sie keine Flaschengetränke oder Konserven in das Gefrierfach, 
da sie durch das Einfrieren reißen oder platzen können. 
Bevor Sie heiße Lebensmittel in den Kühlschrank legen, lassen Sie sie 
zuerst auf Zimmertemperatur abkühlen. Dies verhindert einen 
unnötigen Anstieg des Energieverbrauchs. 
Geben Sie das Gefrierdatum auf den Verpackungen an, um die 
empfohlene Haltbarkeit für jede Lebensmittelart einzuhalten. 
Teilen Sie das Essen in passende Portionen auf und wickeln Sie es 
separat ein, damit es leichter einzufrieren und ein Zusammenkleben 
zu vermeiden 

1 

1 
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Verwenden Sie Verpackungsmaterialien, die geruchslos, für 
Lebensmittelkontakt geeignet, luftdicht, undicht und 
umweltfreundlich sind, um die Qualität der Lebensmittel zu erhalten 
und die Übertragung von Gerüchen zu vermeiden 
Füllen Sie nicht zu viele frische Lebensmittel auf einmal in das 
Gefrierfach. Seien Sie vorsichtig, die Gefrierfachkapazität des Geräts 
nicht zu überschreiten. 
Auftaute Lebensmittel sollten nur nach dem Kochen oder Zubereiten 
wieder eingefroren werden, da dies die Qualität des Essens 
beeinträchtigen kann. 
Stellen Sie keine Glasflaschen oder -behälter im Gefrierfach oder vor 
die Luftauslässe des Kühlschrankfachs, da sie reißen oder platzen 
können. 
Seien Sie vorsichtig, die Luftauslässe nicht mit Lebensmitteln zu 
verstopfen, um eine gute Luftzirkulation im Gerät zu gewährleisten. 

Lebensmittellagerung 
Ihr Gerät ist mit den im Strukturdiagramm gezeigten Zubehörteilen 
ausgestattet. Diese Konfiguration ermöglicht eine 
ordnungsgemäße Lebensmittellagerung. Glasregale, Türbehälter 
und Behälter können bei Bedarf entfernt oder neu positioniert 
werden. 
Hinweis: Lebensmittel sollten nicht direkt mit den Innenwänden des 
Geräts in Kontakt gebracht werden. Sie sollten separat verpackt 
werden, zum Beispiel in Alufolie, Frischhaltefolie oder luftdichten 
Behältern, die für Lebensmittelkontakt geeignet sind. 

Reinigung des Innen- und Außenbereichs des Kühlschranks 
Vor der Reinigung schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stromstecker aus der Steckdose. 
Bei der Reinigung achten Sie darauf, dass kein Wasser in die 
elektrischen Komponenten gelangt, einschließlich Schalter, 
Bedienfeld, Beleuchtung und Deckenkasten 
Reinigen Sie die Außenseite des Kühlschranks mit einem weichen 
Tuch und einem milden Waschmittel und wischen Sie es dann mit 
einem sauberen, trockenen Tuch ab. Lass das Gerät dann natürlich 
trocknen. 
Um die Türdichtung zu reinigen, verwenden Sie nur sauberes 
Wasser, wischen Sie sie dann mit einem trockenen Tuch ab und 
lassen Sie sie natürlich trocknen. 
Für andere Teile des Geräts verwenden Sie ein weiches Tuch, das 
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leicht mit warmem Wasser oder einem neutralen Waschmittel 
befeuchtet ist. 
Spülen Sie den Kühlschrank niemals direkt mit Wasser, da dies die 
elektrische Isolierung und die Innenbauteile beschädigen kann. 
Verwenden Sie keine Metallpads, steife Bürsten, abrasive Produkte, 
stark alkalische Reinigungsmittel oder brennbare oder giftige 
Reinigungsmittel. 
 
 
 

 
Tipps zur Lebensmittellagerung 
Milchprodukte und Eier 
Die meisten vorverpackten Milchprodukte haben ein Verfallsdatum 
oder ein Haltbarkeitsdatum auf der Verpackung. Bewahren Sie sie 
im Kühlschrankfach auf und halten Sie sich an das angegebene 
Datum. 
Butter kann Gerüche aus stark riechenden Lebensmitteln 
aufnehmen. Daher wird empfohlen, sie in einem geschlossenen 
Behälter zu lagern. 
Die Eier sollten im Kühlschrankfach aufbewahrt werden. 
 
Rotes Fleisch 
Legt das frische rote Fleisch auf einen Teller und deckt es leicht mit 
Wachspapier, Frischhaltefolie oder Alufolie ab. 
Bewahren Sie rohes und gekochtes Fleisch immer in separaten 
Behältern auf, um Kreuzkontamination zu vermeiden. 
 
Geflügel 
Ganz frisches Geflügel sollte innen und außen unter kaltem Wasser 
ausgespült, dann getrocknet und auf einen Teller gelegt werden. 
Decken Sie es leicht mit Frischhaltefolie oder Alufolie ab. 
Geflügelstücke sollten auf die gleiche Weise gelagert werden. 
Ganzes Geflügel sollte vor dem Kochen nicht gefüllt werden, um 
das Risiko einer Lebensmittelvergiftung zu verringern. 

 
Fisch und Meeresfrüchte 
Ganze Fische und Filets sollten am besten am Tag des Kaufs 
gegessen werden. Während Sie auf die Verwendung warten, 
bewahren Sie sie im Kühlschrank auf einem Teller auf, der locker 
mit Frischhaltefolie, Wachspapier oder Alufolie bedeckt ist. 
Wenn der Fisch länger gelagert werden muss, sollten Sie unbedingt 
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ein besonders frisches Produkt wählen. 
Der ganze Fisch sollte mit kaltem Wasser abgespült werden, um 
Schuppen und Verunreinigungen zu entfernen, und anschließend 
mit Papiertüchern getrocknet werden. Dann füllen Sie den ganzen 
Fisch oder die Filets in eine luftdichte Plastiktüte. 
Halten Sie Meeresfrüchte immer schön kalt und essen Sie sie 
innerhalb von 1 bis 2 Tagen. 
 
Gekochtes Essen und Reste 
Gekochte Speisen und Reste sollten in geeigneten Behältern 
aufbewahrt und abgedeckt werden, um ein Austrocknen zu 
verhindern. 
Lagere sie maximal 1 bis 2 Tage auf. 
Reste sollten nur einmal aufgewärmt werden, bis sie durchgeheizt 
sind. 
 
Crisper-Schubladen 
Die Crisper-Schublade ist der perfekte Ort, um frisches Obst und 
Gemüse aufzubewahren. 
Vermeiden Sie jedoch die längere Lagerung der folgenden 
Lebensmittel bei einer Temperatur unter 6°C: Zitrusfrüchte, Melonen, 
Auberginen, Ananas, Papayas, Zucchini, Passionsfrucht, Gurken, 
Paprika und Tomaten.  
Bei niedrigen Temperaturen können einige Lebensmittel 
unerwünschte Verderb erfahren, wie zum Beispiel das Weichwerden 
des Fleisches, Bräunung und/oder beschleunigten Verderb. Kühlen 
Sie keine Avocados, bevor sie reif sind, ebenso wenig wie Bananen 
und Mangos. 
 
Empfohlene Platzierung von Lebensmitteln im 
Kühlschrankfach 
 
Art des Essens Empfohlener Ort 
Butter, Käse Obere Türbehälter  
Eier Türtür-Behälter 
Obst, Gemüse, Salat Crisper-Schublade 
Fleisch, Aufschnitt, Käse, Milch Unterer Bereich (unterstes Regal) 
Milchprodukte, Konserven, 
Gläser 

Obere Bereiche oder Türbehälter 

Getränke, Flaschen, Tuben Türhalter 
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Empfohlene Platzierung von Lebensmitteln im 
Kühlschrankfach 

Hinweis zur Lebensmittellagerung 
 
Lebensmittel sollten nicht direkt mit den Innenwänden des 
Geräts in Kontakt gebracht werden. Sie sollten separat 
verpackt werden, zum Beispiel in Alufolie, Frischhaltefolie oder 
luftdichten Behältern, die für Lebensmittelkontakt geeignet 
sind. 
 

Einfrieren und Lagerung von Lebensmitteln im Gefrierfach 

Das Gefrierfach ermöglicht es Ihnen:  

· Tiefkühlkost lagern. 
· Mach Eiswürfel. 
· Frisches Essen einfrieren. 

Hinweis : Stellen Sie sicher, dass die Gefrierschranktür richtig 
geschlossen ist. 

 

Tiefkühlprodukte kaufen 
· Überprüfe die Verpackung auf Schäden. 
· Respektieren Sie das auf der Verpackung angegebene Datum. 
· Wenn möglich, transportieren Sie gefrorene Produkte in einer 
isolierten Tüte und legen Sie sie schnell in den Gefrierschrank. 
 

Lagerung von Tiefkühlprodukten 
Kühlprodukte bei -18°C oder niedriger aufbewahren.  
Vermeiden Sie es, die Gefrierfachtür unnötig zu öffnen. 
 

Frisches Essen einfrieren 
Friere nur frische und gute Nahrung ein. 
 
Um die Nährwerte, den Geschmack und die Farbe der 

Art des Essens Empfohlener Ort 
Abgepackte Tiefkühlprodukte Gefrierschubladen 
Fisch, Fleisch Unterste Schublade 
Eis, Eiswürfel Oberste Schublade 
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Lebensmittel bestmöglich zu erhalten, wird empfohlen, 
bestimmte Gemüse vor dem Einfrieren zu blanchieren. 
Auberginen, Paprika, Zucchini und Spargel müssen 
normalerweise nicht blanchiert werden. 
 
Lebensmittel, die zum Einfrieren geeignet sind: 
Kuchen und Gebäck, Fisch und Meeresfrüchte, Fleisch, Wild, 
Geflügel, Gemüse, Obst, Kräuter, Eier ohne Schalen, 
Milchprodukte wie Käse und Butter, Fertiggerichte und Reste 
wie Suppen, Eintöpfe, gekochtes Fleisch und Fisch, 
Kartoffelgerichte, Soufflés und Desserts. 
 
Lebensmittel, die nicht zum Einfrieren geeignet sind: 
Gemüse, das üblicherweise roh gegessen wird, wie Salat oder 
Radieschen, Muscheleier, Trauben, ganze Äpfel, Birnen und 
Pfirsiche, hartgekochte Eier, Joghurt, fermentierte Milch, 
Crème fraîche und Mayonnaise 

 
 
Empfohlene Haltbarkeit für Tiefkühlwaren im Gefrierfach 
Die Haltbarkeit variiert je nach Art des Lebensmittels. Bei einer 
Temperatur von -18 °C oder mehr können Tiefkühlprodukte in der 
Regel 1 bis 12 Monate gelagert werden. 

 

 
Abtauen 
Diese Einheit ist mit einem automatischen Abtausystem 
ausgestattet. Manuelles Auftauen ist nicht erforderlich. 

 

Art des Essens Aufbewahrungs
dauer 

 Fertiggerichte und Reste 1 bis 2 Monate 

 Zubereitetes Brot, Kuchen und Desserts 2 bis 3 Monate 
Fisch und Meeresfrüchte 2 bis 4 Monate 
Hackfleisch und Würste 2 bis 3 Monate 
Schweinefleisch 4 bis 6 Monate 
Rind, Kalbfleisch, Lamm 6 bis 12 Monate 
Geflügel 6 bis 9 Monate 
Blanchertes Gemüse 8 bis 12 Monate 
Früchte 8 bis 12 Monate 
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Reinigung 
Vor der Reinigung schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stromstecker aus der Steckdose. 
• Bei der Reinigung achten Sie darauf, dass kein Wasser in die 

elektrischen Komponenten gelangt, einschließlich Schalter, 
Bedienpult, Beleuchtung und oberer Steuerbox. 

• Reinigen Sie die Außenseite des Kühlschranks mit einem 
weichen Tuch und einem milden Waschmittel und wischen Sie 
es dann mit einem sauberen, trockenen Tuch ab. Lass das Gerät 
dann natürlich trocknen. 

• Um die Türdichtung zu reinigen, verwenden Sie nur sauberes 
Wasser, wischen Sie sie dann mit einem trockenen Tuch ab und 
lassen Sie sie natürlich trocknen. 

• Für andere Teile des Geräts verwenden Sie ein weiches Tuch, 
das leicht mit warmem Wasser oder einem neutralen 
Waschmittel befeuchtet ist. 

• Spülen Sie den Kühlschrank niemals direkt mit Wasser, da dies 
die elektrische Isolierung und die Innenbauteile beschädigen 
kann. 

• Verwenden Sie keine Metallpads, steife Bürsten, abrasive 
Produkte, stark alkalische Reinigungsmittel oder brennbare oder 
giftige Reinigungsmittel. 

Nach der Reinigung stecke den Netzstecker wieder in die 
Steckdose. 
 
 
Allgemeine Informationen 

 
Im Falle einer längeren Abwesenheit 
Wenn Sie für kurze Zeit weg sind, wird empfohlen, das Gerät 
laufen zu lassen und nur Lebensmittel zu lagern, die gut gelagert 
werden können. 
Wenn du lange weg bist und das Gerät abschalten möchtest, 
entferne alle Lebensmittel, zieh den Stromstecker ab, reinige das 
Innere gründlich und lasse die Türen einen Spalt offen, um 
Gerüche zu verhindern. 
 
Im Falle eines Stromausfalls 
In der Regel beeinflusst ein kurzfristiger Stromausfall die 
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Innentemperatur des Geräts nicht stark.  
Wenn der Stromausfall hingegen länger andauert, vermeiden Sie 
es, die Türen häufig zu öffnen und keine frischen Lebensmittel 
ins Gerät zu bringen, um den Temperaturanstieg zu begrenzen. 
Wenn Sie im Voraus wissen, dass ein Stromausfall auftreten wird, 
können Sie die Super-Freeze-Funktion aktivieren, um die 
Temperatur des Gefrierschranks auf das Maximum zu senken. 

 
Das Gerät abschalten 

  
Es wird allgemein nicht empfohlen, das Gerät häufig 
auszuschalten oder die Stromversorgung auszuschalten, 
da dies die ordnungsgemäße Funktion und Leistung 
beeinträchtigen kann. 
 
Tipps zum Energiesparen 

• Installieren Sie das Gerät fernab von Wärmequellen und 
direktem Sonnenlicht. 

• Lassen Sie heiße Speisen auf Zimmertemperatur abkühlen, 
bevor Sie sie ins Gerät legen. 

• Öffne Türen so wenig wie möglich und schließe sie 
schnell. 

• Um gefrorene Lebensmittel aufzutauen, stellen Sie sie ins 
Kühlschrankfach; Das hilft auch, das Fach zu kühlen. 

• Seien Sie vorsichtig, die Luftauslässe oder 
Temperatursensoren nicht mit Lebensmitteln zu 
verstopfen, und lassen Sie ausreichend Platz für eine gute 
Luftzirkulation. 
 

Normale Phänomene 
 

Die Tasten reagieren nicht 
Überprüfe, ob das Bedienfeld im Sperrmodus ist. Wenn dieser 
Modus aktiviert ist, funktionieren die anderen Tasten nicht. 
 
Der Kompressor startet nicht sofort 
Wenn die Versorgungsspannung zu niedrig ist, kann es sein, dass 
der Kompressor nicht startet. Falls nötig, verwenden Sie einen für 
das Gerät geeigneten Spannungsstabilisator. 
 
Startzeit zu lang 
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Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, benötigt das Gerät 
möglicherweise mehr Zeit, um die gewünschte Temperatur zu 
erreichen. 
 
Die zentrale Wand ist warm 
Die zentralen Strahlen erscheinen nach einer gewissen 
Betriebszeit des Geräts heiß, was Teil des normalen Phänomens 
ist. 
 
Vorhandensein von Kondensation 

Wenn warme, feuchte Luft mit den kalten Oberflächen des Geräts 
in Kontakt kommt, kann im Inneren Kondenswasser entstehen. Bei 
hoher Luftfeuchtigkeit, insbesondere in feuchten Perioden, kann 
sich auch Kondensation an den Außenwänden des Geräts bilden. 
Das ist ein normales Phänomen. Wischen Sie die Wassertropfen 
einfach mit einem trockenen Tuch ab. 

 
Lärm 
Bei der Inbetriebnahme kann das Gerät mit hoher 
Geschwindigkeit betrieben werden, um schnell die eingestellte 
Temperatur zu erreichen. In dieser Phase kann der Lärmpegel 
höher erscheinen. Sobald sich die Innentemperatur stabilisiert 
hat, nimmt der Lärm ab. 
 
Wenn der Kompressor startet oder stoppt oder bestimmte 
Bauteile sich durch Temperaturschwankungen ausdehnen oder 
zusammenziehen, können Geräusche zu hören sein. Das sind 
normale Betriebsphänomene. 
 
 
Kompressortemperatur 
Während des Betriebs der Einheit kann der Kompressor sehr heiß 
werden. Fass es nicht an. 
 
Erweiterter Kompressorbetrieb  
Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist oder eine große Menge 
frischer Lebensmittel in die Einheit eingebracht wird, kann der 
Kompressor länger laufen, um die eingestellte Temperatur zu 
erreichen. Dieses Phänomen ist normal. 
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           Fehlerbehebung 
Bevor Sie einen Service anrufen, sehen Sie sich diese Liste an.  
Das kann Ihnen sowohl Zeit als auch Kosten sparen.  
Diese Liste enthält häufige Vorkommnisse, die nicht auf einen 
Mängel in der Verarbeitung oder Materialien dieses Geräts 
zurückzuführen sind. 

 
Nachkommen Causse möglich Lösungen 

Keine Anzeige auf 
dem Bedienfeld 

Der Stromstecker ist nicht 
richtig eingesteckt. 

Überprüfen Sie, ob der 
Stromstecker richtig 
eingesteckt ist und das Gerät 
eine Stromversorgung hat. 

Türalarm geht los 
Die Tür stand mehr als eine 
Minute offen oder falsch 
geschlossen. 

Schließ die Tür komplett. 

Der Kompressor 
funktioniert nicht 

Die Einheit befindet sich in 
einem Abtauzyklus. Das 
Netzteil ist nicht richtig 
angeschlossen. 

Der Betrieb während des 
Auftauens ist normal. Überprüfe 
außerdem, ob das Gerät richtig 
eingesteckt ist. 

Der Kompressor 
läuft zu lange 

Das Gerät war kürzlich eine 
Weile ausgesteckt.  
Eine große Menge frischer 
oder warmer Lebensmittel 
wurde in das Gerät gelegt.  
Türen werden zu oft oder zu 
lange geöffnet. 

Warte ein paar Stunden, bis das 
Gerät seine normale 
Betriebstemperatur erreicht hat.  
Lassen Sie heißes Essen 
abkühlen, bevor Sie es ins Gerät 
legen.  
Begrenze die Häufigkeit und 
Dauer des Öffnens von Türen. 

Geräusche / 
Vibrationen 

Der Boden ist uneben oder 
nicht stabil genug.  
 
Objekte, die auf dem Gerät 
platziert sind, vibrieren.  
 
Das Gerät berührt die Wand 
oder die umliegenden Möbel. 

Stellen Sie sicher, dass der 
Boden flach, stabil und stark 
genug ist, um die Einheit zu 
tragen.  
Entferne Objekte vom Gerät.  
Bewegen Sie das Gerät so, dass 
es nicht mit der Wand oder den 
Möbeln in Kontakt kommt. 

 
Klimaklasse: 
Diese Kühlanlage ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen 
zwischen folgenden Elementen ausgelegt: 

 
• 10 °C und 32 °C für die Klasse SN 
• 16 °C und 32 °C für die Klasse N 
• 16 °C und 38 °C für die ST-Klasse 
• 16 °C und 43 °C im Klassenzimmer 
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   Demontage von Türfachen und Glasregalen 

Glasregale 
Heben Sie die Rückseite des Regals leicht an und ziehen Sie sie 
dann nach vorne, um sie zu entfernen. 

Türbehälter 
Um eine Türkiste zu entfernen, halten Sie sie mit beiden Händen, 
auf jeder Seite. Dann üben Sie gleichmäßigen Druck auf die Mitte 
auf beiden Seiten aus und heben Sie es an, um es zu entfernen. 

Anleitung zur Demontage der Feuchtigkeitskontrollabdeckung 

Ausmusterung 
Legen Sie Ihre Hand hinter die linke oder rechte Seite der 
Feuchtigkeitskontrollabdeckung, heben Sie sie leicht an und ziehen 
Sie sie dann vorsichtig nach vorne, um den Zylinder aus der Schott-
Montagerille zu lösen, und entfernen Sie ihn dann. 

Installation 
Zuerst setzen Sie den hinteren Zylinder der Abdeckung in die 
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Montagerille auf der Rückseite des Schotts ein und setzen Sie dann 
den vorderen Zylinder in die Montagerille vorne. Dann schieben Sie 
den Deckel vorsichtig zurück, bis er richtig sitzt. 

Regal 

Feuchtigkeitskontrollabdec
kung Zylinder Montagerille Montagerille 

Zylinder 
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DATENBLATT ZUR ENERGIEKENNZEICHNUNGSVERORDNUNG: 
2019/2016/EU 

Das Produktinformationsblatt gemäß EU-Verordnung Nr. 
2019/2016 Das Energieetikett von Kühlgeräten ist unter der auf 
dem Energieetikett angegebenen URL oder QR-Code zu finden 

 
ENTSORGUNG 

Die EU-Richtlinie 2012/19/EU über elektrische und 
elektronische Abfallgeräte (WEEE) verlangt, dass gebrauchte 
Haushaltsgeräte nicht im normalen kommunalen Abfallstrom 
entsorgt werden. Gebrauchte Geräte müssen separat 
gesammelt werden, um die Rückgewinnungsrate und das 
Recycling der hergestellten Materialien zu optimieren und die 

Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu 
verringern.  
Das Symbol des durchgestrichenen Behälters ist an allen Produkten als 
Erinnerung an die Verpflichtungen der separaten Sammlung 
angebracht. Verbraucher sollten die örtlichen Behörden oder ihren 
Händler bezüglich des Abholungsverfahrens kontaktieren. 

 
Informationen zur Bedeutung der Konformitätsmarke  
Das CE-Kennzeichen zeigt an, dass das Produkt die 
Hauptanforderungen der Europäischen Richtlinie 2014/35/EU 
(Niederspannung, 2014/30/EU) (Elektromagnetische Kompatibilität), 
2011/65/EU (Verringerung des Gebrauchs bestimmter gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten – RoHS), in der jeweils 
geänderten Fassung erfüllt. 
Produktgarantie und Ersatzteile sind gemäß den Bedingungen der 
geltenden Herstellergarantie verfügbar. Stattdessen ist die Nutzung des 
Kundenservices kostenlos. Die Mindestgarantiezeit (Herstellergarantie 
für Privatkunden) im Europäischen Wirtschaftsraum beträgt gemäß den 
für den jeweiligen Veranstaltungsort geltenden Garantiebedingungen 2 
Jahre. Die Garantiebedingungen betreffen keine weiteren Rechte oder 
Ansprüche, die Sie nach lokalem Recht haben. Detaillierte Informationen 
zur Garantiezeit und zu den Garantiebedingungen in Ihrem Land sind 
beim Kundenservice, Ihrem Händler oder auf unserer Website erhältlich.  
Echte Ersatzteile, die gemäß der einschlägigen Ecodesign-Richtlinie 
funktionsfähig sind, können für einen Zeitraum von mindestens 4 Jahren 
ab dem Markteintritt Ihres Geräts im Europäischen Wirtschaftsraum 
beim Kundenservice bezogen werden. 
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GARANTIE 
Die Garantie deckt keine Abnutzungsteile des Produkts oder Probleme 
oder Schäden ab, die entstehen durch: 
(1)  Oberflächenverschleiß durch normalen Verschleiß des Produkts;  
(2)  Mängel oder Verschlechterung durch Kontakt des Produkts mit 
Flüssigkeiten und durch Korrosion durch Rost oder das Vorhandensein 
von Insekten; 
(3)  Jeder Vorfall, Missbrauch, Missbrauch, Modifikation, Demontage 
oder unbefugte Reparaturen; 
(4)  unsachgemäße Wartung, Verwendung nicht gemäß den 
Produktanweisungen oder Anschluss an eine falsche Spannung; 
(5)  jegliche Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller 

geliefert oder genehmigt ist. 
 
Die Garantie erlischt im Falle der Entfernung des 
Namensschilds und/oder der Seriennummer des Produkts.  
 

Importeur: G3 CONCEPTS 
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 

77500 Chelles-Frankreich 
Kontakttelefonnummer: +33 (0)1 72 84 90 43 

formulaire.contact@g3concepts.fr 
 

Dieses Produkt wurde unter der Verantwortung von G3 Concepts hergestellt und 
verkauft. 

Schneider und das Schneider-Logo sind Marken, die unter Lizenz verwendet werden 
von  

G3-Konzepte. 
Alle anderen Produkte, Dienstleistungen, Firmennamen, Marken, Handelsnamen, 

Produktnamen und Logos, die hier erwähnt werden, sind Eigentum ihrer jeweiligen 
Eigentümer. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:formulaire.contact@g3concepts.fr
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⚠  Algemene waarschuwingen 
- Dit apparaat kan worden gebruikt 

door kinderen van 8 jaar of ouder, 
evenals door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of zonder 
ervaring of kennis, mits zij goed 
worden begeleid of instructies 
hebben gekregen om het 
apparaat veilig te gebruiken en de 
risico's begrijpen. 

- Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. 

- Het schoonmaken en onderhoud 
van de gebruiker mag niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht. 

- Kinderen tussen 3 en 8 jaar 
kunnen de koelunits opladen en 
ontladen. 

- Dit apparaat is bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik en 
vergelijkbare toepassingen, zoals 
keukens alleen voor personeel in 
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winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen, boerderijen, 
gebruik door gasten in hotels, 
motels en andere 
woonomgevingen, evenals 
gastenkamers en andere 
vergelijkbare omgevingen. 

- Dit apparaat is niet bedoeld om als 
ingebouwd apparaat te worden 
gebruikt. 

 
⚠ Koelmiddel- en brandgevaar 

- Dit apparaat bevat R600a 
(isobutaan) koelmiddel, een 
brandbaar maar milieuvriendelijk 
gas. 

- Het isolatiemateriaal van het 
apparaat kan ook brandbare 
stoffen bevatten. 

- Let er tijdens het transport, 
installatie en gebruik van het 
apparaat op dat het koelcircuit 
niet beschadigd raakt. 
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- Bij schade aan het koelcircuit, 
vermijd dan vlammen of 
ontstekingsbronnen, ventileer de 
kamer onmiddellijk en neem 
contact op met de after-sales 
service. 

- Bewaar geen explosieve stoffen, 
zoals aerosolen met brandbare 
drijfstof, in het apparaat. 

- Als je een koelmiddellek 
vermoedt, raak dan het apparaat 
of het stopcontact niet aan. 
Ventileer de kamer onmiddellijk en 
zet de stroomvoorziening van de 
zekering uit als dat veilig is. Neem 
direct contact op met de after-
sales service. 

- Het koelmiddel kan ernstige 
schade veroorzaken als het in 
contact komt met de huid of 
ogen. In geval van contact, zoek 
onmiddellijk medische hulp. 

- R600a koelmiddel is brandbaar. 
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ISO 7010 W021 
Symboolwaarschuwing; 
Brandgevaar/brandbare 
materialen! 

⚠ Elektrische veiligheid 
- Het apparaat moet worden 

aangesloten op een geaarde 
stopcontact dat na installatie 
gemakkelijk toegankelijk is. 

- Gebruik een speciaal stopcontact. 
Steek niet meerdere apparaten in 
hetzelfde stopcontact of een 
stekkerdoos achter het apparaat. 

- Als de stroomkabel beschadigd 
raakt, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, de 
serviceafdeling of een 
gekwalificeerd persoon om gevaar 
te voorkomen. 

- Zorg er bij het installeren van dat 
de stroomkabel niet vastzit of 
beschadigd is. 

- Steek het apparaat niet in of uit 
met natte handen. 
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- Wacht minstens 5 minuten 
voordat je het apparaat weer 
aansluit nadat je het hebt 
losgekoppeld. 

- Als u twijfelt over de aarding van 
de installatie, bel dan een 
gekwalificeerde elektricien. 

- Voor schoonmaak of onderhoud 
moet je het apparaat loskoppelen 
van de stroomvoorziening. 

- Zorg dat de stekker schoon, droog 
en goed aangesloten blijft. 

- Maak de watertanks schoon na 48 
uur zonder gebruik. 
Als de dispenser al 5 dagen niet is 
gebruikt, laat dan het water een 
paar momenten lopen voordat je 
hem weer gebruikt. 

⚠ Veilig in gebruik 
- Gebruik geen elektrische apparaten 
in voedselopslagvakken tenzij dit 
type apparaat door de fabrikant 
wordt aanbevolen. 
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- Gebruik geen mechanisch apparaat 
of kunstmatige middelen om het 
ontdooiproces te versnellen, 
behalve die aanbevolen door de 
fabrikant. 

- Installeer het apparaat alleen in een 
droge, goed geventileerde ruimte. 

- Plaats het apparaat niet in een 
vochtige omgeving, in direct 
zonlicht of in de buurt van een 
warmtebron. 

- Blootstel het apparaat niet aan een 
open vlam. 

- Wees voorzichtig dat je de 
ventilatieopeningen van het 
apparaat of het ventilatiegedeelte 
aan de achterkant niet blokkeert. 

- Spuit geen water binnen of buiten 
het apparaat. 

- Bewaar geen medicijnen, 
chemicaliën of brandbare 
materialen in de koelkast. 
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- Plaats geen zware, kwetsbare of 
vloeistofhoudende voorwerpen op 
het apparaat. 

- Plaats geen glazen flessen of 
containers in de vriezer als ze 
waarschijnlijk bevriezen, omdat ze 
kunnen barsten of barsten. 

- Raak geen voedsel of containers die 
in de vriezer zijn geplaatst met natte 
handen aan, want dit kan bevriezing 
veroorzaken. 

- Hang niet aan deuren, deurbakken 
of deurplanken. 

- Gebruik geen benzeen, verdunner, 
zure reinigers, schuurborstels of 
scherpe gereedschappen om het 
apparaat schoon te maken. 

- Gebruik geen verwarming, zoals een 
föhn, of een open vuur om de 
binnenkant van de kachel te drogen 
of geuren te verwijderen. 

- Alleen een gekwalificeerde 
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technicus is bevoegd om het 
apparaat uit elkaar te halen, te 
repareren of aan te passen. Plaats 
geen zware, kwetsbare of 
vloeistofhoudende voorwerpen op 
het apparaat. 

- Gebruik geen benzeen, verdunner, 
zure reinigers, schuurborstels of 
scherpe gereedschappen om het 
apparaat schoon te maken. 

- Gebruik geen verwarming, zoals een 
föhn, of een open vuur om de 
binnenkant van de kachel te drogen 
of geuren te verwijderen. 

- Alleen een gekwalificeerde 
technicus is bevoegd om het 
apparaat uit elkaar te halen, te 
repareren of aan te passen. 

⚠ Kinderveiligheid en afvoer 
- Risico op opsluiting voor kinderen. 
Verwijder de deuren voordat je het 
oude apparaat weggooit of maak ze 
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onbruikbaar. 
- Laat de planken op hun plek staan 
zodat kinderen niet gemakkelijk naar 
binnen kunnen klimmen. 

- De verwijdering van koelmiddel en 
isolatiematerialen moet plaatsvinden 
in een goedgekeurd kanaal, in 
overeenstemming met de geldende 
lokale regelgeving. 

Dit symbool geeft aan dat dit 
product niet met huishoudelijk 
afval in de hele Europese Unie 
mag worden afgevoerd. Om elk 

risico voor het milieu of de 
volksgezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwerking te 
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat 
het op een verantwoorde manier wordt 
gerecycled om het duurzame 
hergebruik van materialen te 
bevorderen. Om uw gebruikte apparaat 
terug te brengen, gebruikt u de 
verstrekte inzamel- en retoursystemen, 
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of neemt u contact op met de winkel 
van wie u het product hebt gekocht. 
Deze laatste kan het op een 
milieuvriendelijke manier recyclen 
waarborgen. 
 
 

Apparaatverbinding
⚠ VOORZICHTIG  Dit apparaat werkt alleen onder een 220–240 

V ~ / 50 Hz voeding. Het toegestane spanningsbereik is 187 V tot 
242 V. Gebruik het apparaat niet als de spanning of 
stroomfrequentie niet aan deze specificaties voldoet. 
Om veiligheidsredenen moet het apparaat worden aangesloten 
op een geschikt en beschermd stopcontact voor minimaal 10 
ampère. 

 
LED-licht 

 
  Vervangbare lichtbron (alleen LED) 
door een professional. 

 
Dit product bevat twee lichtbronnen van 

klasse F voor energie-efficiëntie. 
 
Om het risico op brand, elektrische schok of letsel bij het 
gebruik van uw product te verminderen, moeten 
basisveiligheidsmaatregelen worden gevolgd, waaronder de 
volgende. 
Lees alle instructies voordat je ze gebruikt   
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Productkenmerken 
Deze koelkast-vriezer is ontworpen om optimale 

voedselconservering te bieden, terwijl het energieverbruik en het 
geluidsniveau worden verminderd. 

 
Milieuvriendelijke No Frost koelkast-vriezer 
Het R600a koelmiddel en schuimmiddel dat wordt gebruikt 
zijn koolwaterstoffen die de ozonlaag niet beschadigen en 
helpen de impact op het milieu te beperken. 
Dankzij de No Frost-technologie wordt de vriezer automatisch 
ontdooid, waardoor handmatig ontdooien niet meer nodig is. 
 
Energiebesparing en geluidsvermindering 
Het koelsysteem bevat technologieën om de energie-
efficiëntie te verbeteren, het geluidsniveau te verminderen en 
efficiënte koeling te bieden. 
 
Nauwkeurige temperatuurregeling 
Koelkast- en vriezertemperaturen kunnen afzonderlijk worden 
ingesteld, geregeld en weergegeven. Het elektronische 
regelsysteem maakt een nauwkeuriger temperatuurbeheer 
mogelijk. 
 
LED-display en touchbediening 
Het LED-display stelt je in staat om de ingestelde temperaturen 
en de bedrijfsstatus van de koelkast en vriezer te bekijken. De 
touchbediening is eenvoudig te gebruiken en ontworpen voor 
langdurig gebruik. 

 
Deuropeningsalarm 
Als de deur te lang open blijft, gaat er automatisch een alarm 
af om je eraan te herinneren hem weer te sluiten. 
 

         Gehard glazen planken 
De gehard glazen planken combineren veiligheid, esthetiek en 
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robuustheid. Ze bieden goede gewichtsbestendigheid, zijn 
makkelijk schoon te maken en gebouwd om lang mee te gaan. 
Afneembare deurpakking 
De afneembare deurpakking zorgt voor een goede afdichting, 
draagt bij aan de prestaties van de unit en vergemakkelijkt de 
reiniging. 
 
Opmerking:  
Het uiterlijk en de kenmerken van het product kunnen per 
model verschillen. 

 

 
 

A) Koelkastcompartiment 
1 Koelkastdeurbakken 
2 Glazen planken in de 

koelkast 
3 Crisper-lades 
4 Watertank 

 

          B) Vriezercompartiment 

5 Vrieslades

1 

A 4 

B 

5 

 
2 

3 
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OPMERKING: 
Om de beste energieprestaties van dit apparaat te garanderen, zorg ervoor dat alle planken, 
lades en manden op hun oorspronkelijke plek blijven zoals hierboven aangegeven.  

Installatieafmetingen 
Kies een vlakke, stabiele, droge en goed geventileerde locatie.  
Vermijd warmtebronnen, direct zonlicht en vochtige gebieden. 

C 

De bovenstaande gegevens zijn slechts een installatieschema. 
Ze vertegenwoordigen niet het daadwerkelijke product. De 
specifieke afmetingen hangen af van het gekochte product. 
De werkelijke afmetingen van het apparaat kunnen licht 
variëren. 
Om ervoor te zorgen dat uw apparaat op maximale efficiëntie 
werkt, houdt u voldoende ruimte rond uw apparaat zoals op de 
volgende pagina te zien. 

A B C D E F H M 
610 836 1774 1830 693 1521 382 1076 
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Vervoer 
Draag de koelkast niet horizontaal of 
ondersteboven. 

 
Tilt het apparaat niet op aan handgrepen of 
deuren; Pak hem bij de voet. 
Draag het apparaat nooit horizontaal liggend. 
Twee mensen zijn nodig om het veilig te 
verplaatsen. 

Plaats je apparaat 
 
De koelkast moet op een vlakke, harde en 
stabiele vloer worden geplaatst. Als levelen of 
stallen nodig is, gebruik dan alleen stabiele, 
stijve, niet-brandbare shims 
GEBRUIK NOOIT SCHUIMRUBBEREN 
VERPAKKINGSELEMENTEN ALS WIG OF 
STEUN! 
Het apparaat mag niet op een vochtige plek 
worden geplaatst of blootgesteld worden aan 
water. Verwijder snel alle sporen van water of vuil 
van het apparaat met een zachte doek om 
corrosie te voorkomen en optimale werking te 
garanderen. 
Installeer de unit in een goed geventileerde 
ruimte, met voldoende ruimte rondom en 
achterin. Bedek of blokkeer de luchtventilatie aan 
de achterkant van de unit bij de compressor niet. 
Houd het apparaat uit de buurt van 
warmtebronnen en direct zonlicht. 

 
      Verstelbare voeten 

 

 
Wanneer het apparaat in de verpakking wordt 
gehangen, worden de voorpoten volledig 
vastgeschroefd. Na het uitpakken van de 
koelkast en het plaatsen op zijn plek, zorg ervoor 
dat je beide voorpoten afstelt totdat je de juiste 
hoogte en stabiliteit hebt. De poten kunnen met 
een moersleutel of direct met de hand worden 
versteld. 
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De voorpoten en achterwielen moeten contact maken met de grond 
om de stabiliteit van het apparaat te waarborgen en beweging, 
trillingen en geluid te beperken. 
Draai voordat je de koelkast verplaatst, de voorpoten in de richting 
zodat ze iets van de vloer staan. Beweeg het apparaat dan voorzichtig. 

 
 

        Deurdeurbakken 
  

 
Demontage: Houd de deurbak met beide 
handen vast, aan elke kant. Til het iets op 
en trek het dan naar je toe, zoals in het 
diagram te zien is, totdat het uit zijn 
inkepingen komt. 
 
Installatie: Houd de deurbak met beide 

handen aan elke kant vast. Sluit eerst één kant in de behuizing 
en druk dan lichtjes op de andere kant totdat hij op zijn plek 
klikt. Zorg ervoor dat de deurbakken goed zijn afgesloten 
voordat je ze gebruikt.

Rand van 
de deur 
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Kinderveiligheid 

Druk met je duim op de kinderbestendige hendel in 
de richting die in het diagram (1) wordt 
weergegeven. Dewaterdoseringshendel (2) 
vergrendelt vervolgens om onbedoeld gebruik 
door kinderen te voorkomen.  

Om het systeem te ontgrendelen en water af te 
voeren, druk je in de tegenovergestelde richting. 

Instructies voor de assemblage van de watertank 

1. Houd het waterreservoir met beide handen
vast, aan elke kant, en haal het dan voorzichtig in
de richting die op het diagram staat vermeld.
Let op: Bij het verwijderen van de tank kunnen 
de doorzichtige siliconen onderdelen die 
gebruikt worden om het waterventiel af te 
sluiten, loskomen. Als dit gebeurt, zet ze dan 
weer terug door de onderstaande instructies te 
volgen: 
1-1. Lijn de kit uit met het gat in de deur en

plaats deze op zijn plaats.
1-2. Het onderdeel is correct geïnstalleerd

wanneer het goed vastzit in zijn behuizing.

2. Tilt de bevestigingsclips van het tankdeksel iets
op om het van de tank te scheiden. Doe
hetzelfde aan de andere kant. Zodra het is
gedemonteerd, kunnen de tank en het deksel
worden schoongemaakt.

3. Om de tankdeksel weer in elkaar te zetten,
bevestig eerst één kant zonder hem helemaal in
te duwen, en daarna de andere kant. Druk
vervolgens stevig de randen van het deksel
zodat het aquarium goed past.

4. Plaats vervolgens de hele watertank weer in de
deur, sluit deze onder een hoek van ongeveer
45° in, druk dan iets naar beneden totdat hij
goed op zijn plaats zit.
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De watertank vullen (*) 
 

Open het vuldeksel van de watertank (1). Vul 
het aquarium langzaam met drinkwater tot het 
maximale niveau dat als "2 L" wordt aangegeven 
en sluit dan het deksel. Om overloop of lekkage 
te voorkomen, gebruik bij voorkeur een 
container met een smalle tuit om te vullen. 
 
* Alleen drinkwater of mineraalwater mag in de 
watertank worden gegoten. 

 
 

Voor het eerste gebruik 
 

Verwijder alle verpakkingen, vastlijmen, beschermende schuimen en 
draagaccessoires. 
Maak de binnen- en buitenkant van het apparaat schoon met een 
zachte, licht vochtige doek en droog daarna grondig. 
Zet het apparaat op zijn definitieve plek en stel de voeten bij 
indien nodig. 
Laat het apparaat 2-6 uur uitstaan voordat je het aansluit. 
Steek het apparaat in een geschikt geaard stopcontact. 
 
 
Functies starten en aanpassen 
Sluit de stroomkabel aan en zet het apparaat dan aan. 
Wanneer je hem voor het eerst aanzet, toont het display de 
standaardtemperaturen: 5 °C voor het koelcompartiment en -18 
°C voor het vriesvak. 
Bij het opstarten werkt het apparaat standaard in 
energiebesparende modus: het scherm blijft 20 seconden aan 
en schakelt dan automatisch uit. Deze modus helpt het 
energieverbruik te verminderen en de levensduur van het LED-
display te verlengen. 
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Bedieningspaneel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Functieselectie 
 
Elke druk op de "Feature"-knop laat je door de bedieningsmodi 
bladeren. 
 
Vakantiemodus 
In de vakantiemodus wordt de temperatuur van het 
koelkastcompartiment ingesteld op 8°C en die van het 
vriescompartiment op -15°C. 
 
Super Freeze-modus 
Wanneer Super Freeze-modus is ingeschakeld, draait de 
compressor continu om voedsel sneller in te vriezen en de 
versheid beter te behouden. 
Deze modus wordt automatisch uitgeschakeld: 

• Na 24 uur operation, 
• Of wanneer de vriestemperatuur -28°C bereikt. 

 
 
 

Koelkasttemperatuurw
eergave 
 
 
Vriezertemperatuurwe
ergave 
 
 
 
 
Super Koelingsicoon 
 
Vakantiemodus-icoon 
 
 
 
Vergrendel/ontgrende
l bedieningsicoon 
 

 
 
 
Koelkast Afstelsleutel 
 
 
 
 
Vriezer-aanpassingssleutel 
 
 
Super Freeze-icoon 
 
 
 
Functietoets 
 
 
 
 
Vergrendel-
/ontgrendelsleutel 
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Het Super Freeze-icoon schakelt dan uit en de vriezer keert 
automatisch terug naar de normale temperatuur. 
Super Koelingsmodus 
 
Wanneer Super Refrigeration-modus is ingeschakeld, koelt het 
koelkastcompartiment zo snel mogelijk af om voedsel vers te 
houden. 
In deze modus wordt de temperatuur van het 
koelkastcompartiment tijdelijk ingesteld op 0 °C. 
 
De functie blijft tot 150 minuten actief en schakelt dan 
automatisch uit. Het Super Chill-icoon schakelt dan uit en de 
temperatuur keert terug naar de laatst geselecteerde instelling 
voordat deze functie werd geactiveerd. 

 
 

Vriezertemperatuuraanpassing  
 
De standaardtemperatuur van het vriesvak is ingesteld 
op -18°C.   Om de temperatuur te veranderen, druk je op 
de knop "Vriezer" om door de verschillende beschikbare 
temperaturen te scrollen 

 
Instelling van temperatuur 

 
 

 
VOORZICHTIG: Breng geen vers voedsel direct in contact met voedsel dat al is ingevroren. 
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Koelkasttemperatuur aanpassen 

De standaardtemperatuur van het koelkastcompartiment is 
ingesteld op 5°C.   Om de temperatuur te veranderen, druk je op de 
knop "Koelkast" om door de verschillende beschikbare 
temperaturen te scrollen. 

 
             Instelling van temperatuur 

 

Vergrendelen/ontgrendelen van de besturing 
 
Dit product heeft een vergrendeling/ontgrendelfunctie voor 
besturing. 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 Druk op de "Lock"-knop om 
de vergrendelmodus te 
activeren. Het sloticoon 
verschijnt dan op het 
scherm. 

 Wanneer Lock Mode is 
ingeschakeld, werken de 
andere knoppen in het 
configuratiescherm niet. 
Als je op een andere toets 
drukt, klinkt er een piep en 
knippert het slotpictogram. 

 Om het slot uit te 
schakelen, houd je de knop 
"Vergrendelen" 3 seconden 
ingedrukt totdat het icoon 
verdwijnt 

 
 
 

 
 

8 

7 
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Alarmdeur open 
 
Als de koelkastdeur langer dan 1 minuut open staat, klinkt er een 
hoorbaar signaal om je eraan te herinneren hem weer te sluiten.  
Het alarm stopt automatisch zodra de deur wordt gesloten. 
 
Het aan- en uitzetten van het koelkastcompartiment 
 
Houd de knop "Koelkast" 10 seconden ingedrukt om het 
koelkastcompartiment te stoppen. Wanneer deze functie is 
ingeschakeld, schakelt het digitale temperatuurdisplay van de 
koelkast uit. 
Om het koelkastcompartiment weer aan te zetten, druk je de knop 
"Koelkast" opnieuw 10 seconden ingedrukt 
 
 
Koelkastcompartiment 
 
Het koelkastcompartiment is voornamelijk bedoeld voor het bewaren 
van voedsel dat snel kan worden geconsumeerd. 

 
 

 
1 Koelkastdeurbakken 
2 Koelkastglazen planken 
3 Crisper-lades 
4 Watertank  
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Vriescompartiment 
 
Het vriesvak is bedoeld om voedsel in te vriezen, diepvriesproducten 
op te slaan en ijsblokjes te maken. Het maakt het mogelijk voedsel 
langdurig te bewaren. 

 
 
 
 

 
1 vrieslade 

 
 
 

⚠ VOORZICHTIG 
Vermijd direct contact met de binnenwanden van het apparaat voor voedsel, vooral vette 
voedingsmiddelen die in de koelkast worden bewaard. Als het interieur is bevuild door olie, 
vettige of vloeibare voedselspatten, maak het dan onmiddellijk schoon om langdurig contact 
met de muren te voorkomen, wat kan leiden tot corrosie of scheuren. 
De tweesterrenvakken (**) zijn geschikt voor het bewaren van voorbevroren voedsel, het 
conserveren of bereiden van ijs, evenals het maken van ijsblokjes. 
De éénster, tweesterren (*) en driesterren (*) compartimenten zijn niet geschikt om vers 
voedsel in te vriezen. 
Als het apparaat lang leeg zal staan, zet het dan uit, ontdooi het, maak het schoon, droog het 
en laat de deur open om schimmelvorming binnen te voorkomen. 
Kenmerken en uitrusting kunnen per model verschillen 

Instructies voor het bewaren van voedsel 
⚠ VOORZICHTIG 
Plaats bij het bewaren van diepvriesproducten deze in het vriesvak en 
niet in de flesbak. 
Plaats geen flessendranken of ingeblikt voedsel in het vriesvak, want 
ze kunnen barsten of barsten door het bevriezen. 
Laat het eerst afkoelen tot kamertemperatuur voordat je het warme 
eten in de koelkast plaatst. Dit voorkomt een onnodige toename van 
het energieverbruik. 
Geef de invriesdatum op de verpakkingen aan om aan de aanbevolen 
houdbaarheid van elk type voedsel te voldoen. 
Verdeel het eten in passende porties en wikkel het apart om het 
makkelijker in te vriezen en te voorkomen dat het aan elkaar plakt 
Gebruik verpakkingsmaterialen die geurloos zijn, geschikt voor 
voedselcontact, luchtdicht, lekvrij en niet-vervuilend, om de kwaliteit 
van het voedsel te behouden en geuroverdracht te voorkomen 

1 

1 
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Doe niet te veel vers voedsel tegelijk in het vriesvak. Wees voorzichtig 
dat je de vriescapaciteit van het apparaat niet overschrijdt. 
Ontdooid voedsel mag niet opnieuw worden ingevroren behalve 
nadat het is bereid of bereid, omdat dit de kwaliteit van het voedsel 
kan beïnvloeden. 
Plaats geen glazen flessen of containers in het vriesvak of voor de 
luchtuitlaatkleppen van het koelkastcompartiment, omdat deze 
kunnen barsten of barsten. 
Wees voorzichtig dat je de luchtuitlaatkleppen niet blokkeert met 
voedsel, om een goede luchtcirculatie binnen het apparaat te 
garanderen. 
 
Voedselopslag 
Je apparaat is uitgerust met de accessoires die in het 
structuurdiagram worden weergegeven. Deze configuratie maakt 
een goede voedselopslag mogelijk. Glazen planken, deurbakken en 
bakken kunnen worden verwijderd of verplaatst indien nodig. 
Let op: voedsel mag niet direct in contact komen met de 
binnenmuren van het apparaat. Ze moeten apart worden ingepakt, 
bijvoorbeeld in aluminiumfolie, huishoudfolie of luchtdichte 
verpakkingen die geschikt zijn voor voedselcontact. 
 
Het schoonmaken van de binnen- en buitenkant van de 
koelkast 
Voor het schoonmaken zet je het apparaat uit en haal je de stekker 
uit het stopcontact. 
Zorg er bij het schoonmaken voor dat er geen water in de 
elektrische componenten komt, waaronder de schakelaar, het 
bedieningspaneel, de verlichting en de bovenste besturingskast 
Maak de buitenkant van de koelkast schoon met een zachte doek 
en een mild wasmiddel, en veeg het daarna af met een schone, 
droge doek. Laat het apparaat dan natuurlijk drogen. 
Om de deurafdichting schoon te maken, gebruik je alleen schoon 
water, veeg het daarna af met een droge doek en laat het natuurlijk 
drogen. 
Voor andere delen van het apparaat gebruik je een zachte doek die 
licht bevochtigt is met warm water of een neutrale wasmiddel. 
Spoel de koelkast nooit direct met water, want dit kan de 
elektrische isolatie en interne onderdelen beschadigen. 
Gebruik geen metalen pads, stijve borstels, schurende middelen, 
sterk alkalische detergenten of brandbare of giftige 
schoonmaakmiddelen. 
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Tips voor voedselopslag 
Zuivel en eieren 
De meeste voorverpakte zuivelproducten hebben een 
houdbaarheidsdatum of houdbaarheidsdatum op de verpakking. 
Bewaar ze in het koelkastvak en houd je aan de aangegeven datum. 
Boter kan geuren opnemen van sterk ruikende voedingsmiddelen. 
Het wordt daarom aanbevolen het in een gesloten container te 
bewaren. 
Eieren moeten in het koelcompartiment worden bewaard. 
 
Rood vlees 
Leg het verse rode vlees op een bord en bedek het licht met 
waspapier, plasticfolie of aluminiumfolie. 
Bewaar rauw en gekookt vlees altijd in aparte bakjes om 
kruisbesmetting te voorkomen. 
 
Pluimvee 
Hele verse gevogelte moet binnen en buiten onder koud water 
worden afgespoeld, daarna gedroogd en op een bord worden 
gelegd. Bedek het licht met plasticfolie of aluminiumfolie. 
Gevogeltestukken moeten op dezelfde manier worden bewaard. 
Hele gevogelte mag niet worden gevuld voor het koken, om het 
risico op voedselvergiftiging te verkleinen. 

 
Vis en zeevruchten 
Hele vis en filets worden bij voorkeur op de dag van aankoop 
gegeten. Bewaar ze tijdens het gebruik in de koelkast op een bord 
dat losjes is bedekt met plasticfolie, bakpapier of aluminiumfolie. 
Als de vis langer bewaard moet worden, kies dan een bijzonder 
vers product. 
De hele vis moet worden afgespoeld met koud water om schubben 
en onzuiverheden te verwijderen, en daarna gedroogd worden met 
keukenpapier. Daarna doe je de hele vis of filets in een luchtdichte 
plastic zak. 
Houd altijd zeevruchten lekker koud en eet het binnen 1 tot 2 
dagen. 
 
Gekookt eten en restjes 
Gekookt voedsel en restjes moeten in geschikte bakjes worden 
bewaard en afgedekt worden om uitdrogen te voorkomen. 
Bewaar ze maximaal 1 tot 2 dagen. 
Restjes moeten slechts één keer worden opgewarmd, en tot ze 
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helemaal opgewarmd zijn. 
 
Crisper-lades 
De groentelade is de perfecte plek om verse groenten en fruit op te 
bergen. 
Vermijd echter het lang bewaren van de volgende voedingsmiddelen 
bij een temperatuur onder 6°C: citrusvruchten, meloenen, 
aubergines, ananas, papaja's, courgette, passievrucht, komkommers, 
paprika's en tomaten.  
Bij lage temperaturen kunnen sommige voedingsmiddelen 
ongewenst bederf ondervinden, zoals het zachter worden van het 
vlees, bruin worden en/of versnelde bederf. Koel avocado's niet in de 
koelkast voordat ze rijp zijn, noch bananen en mango's. 

 
 
 
 
 
Aanbevolen voedselplaatsing in het koelkastcompartiment 
 
Soort voedsel Aanbevolen locatie 
Boter, kaas Bovendeurbakken  
Eieren Deurdeurbakken 
Fruit, groenten, salade Groentelade 
Vlees, vlees, kaas, melk Onderste gebied (laagste plank) 
Zuivelproducten, jam, potten Bovenste ruimte of deurbakken 
Drankjes, flessen, buizen Deurhouder 
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Aanbevolen voedselplaatsing in het koelkastcompartiment 

Opmerking over voedselopslag 
 
Voedsel mag niet direct in contact komen met de 
binnenwanden van het apparaat. Ze moeten apart worden 
ingepakt, bijvoorbeeld in aluminiumfolie, huishoudfolie of 
luchtdichte verpakkingen die geschikt zijn voor 
voedselcontact. 
 

Voedsel invriezen en opslaan in het vriesvak 

Het vriesvak stelt je in staat om:  
· Diepvriesvoedsel opslaan. 

· Maak ijsblokjes. 
· Vries vers voedsel in. 

Opmerking : Zorg dat de vriezerdeur goed gesloten is. 

 

Diepvriesproducten kopen 
· Controleer de verpakking op schade. 
· Respecteer de datum die op de verpakking staat. 
· Indien mogelijk, vervoer diepvriesproducten in een 
geïsoleerde zak en plaats ze snel in de vriezer. 
 

Bewaring van diepvriesvoedsel 
Bewaar diepvriesproducten bij -18°C of lager.  
Vermijd het openen van de vriesdeur onnodig. 
 

Vers voedsel invriezen 
Vries alleen voedsel in dat vers en in goede staat is. 
 
Om de voedingswaarde, smaak en kleur van voedsel zo goed 
mogelijk te behouden, wordt aanbevolen bepaalde groenten 
te blancheren vóór het invriezen. Aubergines, paprika's, 

Soort voedsel Aanbevolen locatie 
Verpakte diepvriesproducten Vrieslades 
Vis, vlees Onderste lade 
IJs, ijsblokjes Bovenste lade 



- 28 - 

 

 

courgette en asperges hoeven meestal niet geblancheerd te 
worden. 
 
Voedingsmiddelen geschikt om in te vriezen: 
Taarten en gebak, vis en zeevruchten, vlees, wild, gevogelte, 
groenten, fruit, kruiden, eieren zonder schalen, 
zuivelproducten zoals kaas en boter, kant-en-klaar maaltijden 
en restjes zoals soepen, stoofschotels, gekookt vlees en vis, 
aardappelgerechten, soufflés en desserts. 
 
Voedingsmiddelen die niet geschikt zijn om in te vriezen: 
Groenten die meestal rauw worden gegeten, zoals sla of 
radijsjes, schaaleieren, druiven, hele appels, peren en perziken, 
hardgekookte eieren, yoghurt, gefermenteerde melk, crème 
fraîche en mayonaise 
 
 

 
Aanbevolen houdbaarheid voor diepvriesproducten in het 
vriesvak 
De houdbaarheid varieert afhankelijk van het type voedsel. Bij een 
temperatuur van -18 °C of meer kan diepvriesvoedsel meestal 1 tot 12 
maanden worden bewaard. 

 

 
Ontdooien 
Deze eenheid is uitgerust met een automatisch ontdooisysteem. Er 
is geen handmatige ontdooiwerking nodig. 

 

Soort voedsel Retentieperiode 

 Kant-en-klare maaltijden en restjes 1 tot 2 maanden 

 Bereid brood, taarten en desserts 2 tot 3 maanden 
Vis en zeevruchten 2 tot 4 maanden 
Gehakt en worsten 2 tot 3 maanden 
Varkensvlees 4 tot 6 maanden 
Rundvlees, kalfsvlees, lam 6 tot 12 maanden 
Pluimvee 6 tot 9 maanden 
Geblancheerde groenten 8 tot 12 maanden 
Vruchten 8 tot 12 maanden 
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Schoonmaak 
Voor het schoonmaken zet je het apparaat uit en haal je de stekker 
uit het stopcontact. 
• Zorg er bij het schoonmaken voor dat er geen water in de 

elektrische componenten komt, waaronder de schakelaar, het 
bedieningspaneel, de verlichting en de bovenste 
bedieningskast. 

• Maak de buitenkant van de koelkast schoon met een zachte 
doek en een mild wasmiddel, en veeg het daarna af met een 
schone, droge doek. Laat het apparaat dan natuurlijk drogen. 

• Om de deurafdichting schoon te maken, gebruik je alleen 
schoon water, veeg het daarna af met een droge doek en laat 
het natuurlijk drogen. 

• Voor andere delen van het apparaat gebruik je een zachte doek 
die licht bevochtigt is met warm water of een neutrale 
wasmiddel. 

• Spoel de koelkast nooit direct met water, want dit kan de 
elektrische isolatie en interne onderdelen beschadigen. 

• Gebruik geen metalen pads, stijve borstels, schurende 
middelen, sterk alkalische detergenten of brandbare of giftige 
schoonmaakmiddelen. 

Steek na het schoonmaken de stekker weer in het stopcontact. 
 
 
Algemene informatie 

 
In het geval van een langdurige afwezigheid 
Als je een korte tijd weg bent, wordt aanbevolen het apparaat 
aan te laten staan en alleen voedsel op te slaan dat goed 
bewaard kan worden. 
Als je lange tijd weg bent en het apparaat wilt uitzetten, verwijder 
dan al het eten, trek de stekker eruit, maak de binnenkant 
grondig schoon en laat de deuren op een kier om geurtjes te 
voorkomen. 
 
In het geval van een stroomstoring 
Als regel beïnvloedt een kortdurende stroomstoring de 
binnentemperatuur van het apparaat niet sterk.  
Aan de andere kant, als de storing langdurig is, vermijd dan het 
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regelmatig openen van de deuren en breng geen vers voedsel in 
het apparaat om de temperatuurstijging te beperken. 
Als je van tevoren weet dat er een stroomstoring zal optreden, 
kun je de Super Freeze-functie activeren om de temperatuur van 
het vriescompartiment tot het maximum te verlagen. 

 
Het apparaat uitschakelen 

  
Het wordt over het algemeen niet aanbevolen om het 
apparaat vaak uit te schakelen of de voeding uit te 
schakelen, omdat dit de juiste werking en prestaties kan 
beïnvloeden. 
 
Tips om energie te besparen 

• Installeer het apparaat weg van elke warmtebron en direct 
zonlicht. 

• Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur 
voordat je het in het apparaat plaatst. 

• Open deuren zo min mogelijk en sluit ze snel. 
• Om diepvriesproducten te ontdooien, plaats je ze in het 

koelvak; Dit helpt ook om dat compartiment af te koelen. 
• Wees voorzichtig dat je de luchtuitlaatkleppen of 

temperatuurgevoelige elementen niet blokkeert met 
voedsel, en laat voldoende ruimte voor goede 
luchtcirculatie. 
 

Normale fenomenen 
 

Toetsen reageren niet 
Controleer of het bedieningspaneel in vergrendelingsmodus 
staat. Wanneer deze modus is ingeschakeld, werken de andere 
toetsen niet. 
 
De compressor start niet meteen 
Als de voedingsspanning te laag is, start de compressor mogelijk 
niet. Gebruik indien nodig een spanningsstabilisator die geschikt 
is voor het apparaat. 
 
Opstarttijd te lang 
Wanneer de omgevingstemperatuur hoog is, kan het apparaat 
meer tijd nodig hebben om de gevraagde temperatuur te 
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bereiken. 
 
De centrale muur is warm 
De centrale bundels lijken heet na een periode van werking van 
het apparaat, dit is onderdeel van het normale fenomeen. 
 
Aanwezigheid van condensatie 

Wanneer warme, vochtige lucht in contact komt met de koude 
oppervlakken van het apparaat, kan er condens ontstaan binnenin. 
Bij hoge luchtvochtigheid, vooral tijdens vochtige periodes, kan er 
ook condensatie ontstaan aan de buitenwanden van het apparaat. 
Dit is een normaal fenomeen. Veeg de waterdruppels gewoon af 
met een droge doek. 

 
Geluid 
Bij ingebruikname kan het apparaat op hoge snelheid draaien om 
snel de ingestelde temperatuur te bereiken. In deze fase kan het 
geluidsniveau hoger lijken. Zodra de binnentemperatuur is 
gestabiliseerd, neemt het geluid af. 
 
Wanneer de compressor start of stopt, of wanneer bepaalde 
componenten uitzetten of krimpen door temperatuurvariaties, 
kunnen er geluiden te horen zijn. Dit zijn normale 
bedrijfsverschijnselen. 
 
 
Compressortemperatuur 
Tijdens het gebruik van de unit kan de compressor erg heet 
worden. Raak het niet aan. 
 
Uitgebreide compressorwerking  
Wanneer de omgevingstemperatuur hoog is of er een grote 
hoeveelheid vers voedsel in de unit wordt gebracht, kan de 
compressor langer draaien om de ingestelde temperatuur te 
bereiken. Dit fenomeen is normaal. 

 
 
 

           Probleemoplossing 
 

Bekijk deze lijst voordat je een dienst aanvraagt.  
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Dit kan u zowel tijd als kosten besparen.  
Deze lijst bevat veelvoorkomende gebeurtenissen die niet het 
gevolg zijn van een defect in het vakmanschap of materialen van 
dit apparaat. 

 
Nakomelingen Causse mogelijk Oplossingen 

Geen display op 
het 
bedieningspaneel 

De stekker zit niet goed 
aangesloten. 

Controleer of de stekker correct 
is aangesloten en dat het 
apparaat een 
stroomvoorziening heeft. 

Deuralarm gaat af 
De deur stond meer dan een 
minuut open of slecht 
gesloten. 

Doe de deur helemaal dicht. 

De compressor 
werkt niet 

De unit zit in een 
ontdooicyclus. De voeding is 
niet goed aangesloten. 

De werking is normaal tijdens 
het ontdooien. Controleer ook 
of het apparaat correct is 
aangesloten. 

De compressor 
draait te lang 

Het apparaat was onlangs een 
tijdje losgekoppeld.  
Er is een grote hoeveelheid 
verse of warme voeding in het 
apparaat geplaatst.  
Deuren worden te vaak of te 
lang geopend. 

Wacht een paar uur tot het 
apparaat zijn normale 
bedrijfstemperatuur bereikt.  
Laat warm voedsel afkoelen 
voordat je het in het apparaat 
plaatst.  
Beperk de frequentie en duur 
van het openen van deuren. 

Geluiden / trillingen 

De ondergrond is ongelijk of 
onvoldoende stabiel.  
 
Objecten die op het apparaat 
worden geplaatst, trillen.  
 
Het apparaat raakt de muur of 
het omliggende meubilair. 

Zorg dat de vloer vlak, stabiel en 
sterk genoeg is om de unit te 
ondersteunen.  
Verwijder objecten van het 
apparaat.  
Verplaats het apparaat zodat 
het niet in contact komt met de 
muur of meubels. 

 
Klimaatklasse: 
Deze koelunit is ontworpen voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen tussen: 

 
• 10 °C en 32 °C voor klasse SN 
• 16 °C en 32 °C voor klasse N 
• 16 °C en 38 °C voor de ST-klasse 
• 16 °C en 43 °C voor het klaslokaal 
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   Demontage van deurbakken en glazen planken 

Glazen planken 
Til de achterkant van de plank iets op en trek hem dan naar voren 
om te verwijderen. 

Deurbakken 
Om een deurbak te verwijderen, houd je deze met beide handen 
vast, aan elke kant. Oefen dan gelijke druk uit op het midden aan 
beide zijden, en til het op om het te verwijderen. 

Instructies voor het demonteren van de 
vochtigheidsbeschermer 

Uitdienststelling 
Plaats je hand achter de linker- of rechterkant van de 
vochtigheidsregelklep, til hem iets op en trek hem dan voorzichtig 
naar voren om de cilinder uit de bulkhead-montagegroef te halen, 
en haal hem dan weer terug. 

Installatie 



- 34 - 

Plaats eerst de achterste cilinder van de kap in de montagegroef aan 
de achterkant van het schilwand en plaats vervolgens de voorste 
cilinder in de montagegroef aan de voorkant. Duw dan voorzichtig 
het deksel terug totdat het goed op zijn plek zit. 

Plank 

Vochtigheidsbeheersing Cilinder Montagegroef Montagegroe f 
Cilinder 
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GEGEVENSBLAD OVER DE VERORDENING VOOR 
ENERGIELABELING: 2019/2016/EU 

Het productinformatieblad volgens EU-verordening nr. 
2019/2016 Het energielabel van koelapparaten is te vinden onder 
de URL of QR-code die op het energielabel is aangegeven 

 
AFSTOTING 

De EU-richtlijn 2012/19/EU inzake afval van elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE) vereist dat gebruikte 
huishoudelijke apparaten niet worden gedumpt in de 
normale gemeentelijke afvalstroom. Gebruikte apparaten 
moeten apart worden verzameld om het hersteltempo en 
recycling van de materialen waarvan ze zijn gemaakt te 

optimaliseren en de impact op de volksgezondheid en het milieu te 
verminderen.  
Het symbool van de doorgestreepte bak wordt aan alle producten 
bevestigd als herinnering aan de verplichtingen van aparte verzameling. 
Consumenten dienen contact op te nemen met de lokale autoriteiten of 
hun winkel over de procedure voor het ophalen van hun apparaat. 

 
Informatie over de betekenis van het 
conformiteitsmerk  
Het CE-merk geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste 
eisen van de Europese richtlijn 2014/35/EU (Lage spanning, 
2014/30/EU) (Elektromagnetische compatibiliteit), 2011/65/EU 
(Vermindering van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur – RoHS), zoals gewijzigd. 

 
Productgarantie en vervangingsonderdelen zijn beschikbaar onder de 
voorwaarden van de toepasselijke fabrieksgarantie; in plaats daarvan is 
het gebruik van de klantenservice gratis. De minimale garantieperiode 
(fabrieksgarantie voor particuliere consumenten) in de Europese 
Economische Ruimte is 2 jaar volgens de garantievoorwaarden die op 
de locatie van toepassing zijn. De garantievoorwaarden hebben geen 
invloed op andere rechten of claims die u onder de lokale wetgeving 
heeft. Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en 
garantievoorwaarden in jouw land is verkrijgbaar bij de klantenservice, je 
dealer of onze website.  Echte reserveonderdelen die functioneel zijn 
volgens de relevante Ecodesign-richtlijn kunnen voor een periode van 
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minimaal 4 jaar vanaf de datum waarop uw apparaat op de markt is 
gebracht in de Europese Economische Ruimte bij de klantenservice 
worden verkregen. 

 
 

 GARANTIE 
De garantie dekt geen slijtagedelen van het product, of problemen of 
schade als gevolg van: 
(1)  oppervlaktedegradatie door normale slijtage van het product;  
(2)  defecten of achteruitgang door contact van het product met 
vloeistoffen en door corrosie veroorzaakt door roest of de aanwezigheid 
van insecten; 
(3)  elk incident, misbruik, misbruik, aanpassing, demontage 
of ongeoorloofde reparaties; 
(4)  onjuiste onderhoudsfouten, gebruik niet volgens de 
productinstructies, of aansluiting op een verkeerde spanning; 
(5)  Elk gebruik van accessoires die niet door de fabrikant zijn geleverd 

of goedgekeurd. 
 
De garantie vervalt als het naamplaatje en/of serienummer van 
het product wordt verwijderd.  
 

Importeur: G3 CONCEPTS 
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 

77500 Chelles-Frankrijk 
Neem contact op tel: +33 (0)1 72 84 90 43 

formulaire.contact@g3concepts.fr 
 

Dit product werd geproduceerd en verkocht onder de verantwoordelijkheid van G3 
Concepts. 

Schneider en het Schneider-logo zijn handelsmerken die onder licentie worden gebruikt 
door  

G3-concepten. 
Alle andere producten, diensten, bedrijfsnamen, handelsmerken, handelsnamen, 

productnamen en logo's die hierin worden genoemd, zijn eigendom van hun 
respectievelijke eigenaren. 

 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:formulaire.contact@g3concepts.fr
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⚠  Advertencias generales 
- Este aparato puede ser utilizado 

por niños de 8 años o más, así 
como por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o que 
carezcan de experiencia o 
conocimientos, siempre que estén 
debidamente supervisados o se 
les haya instruido para que lo usen 
de forma segura y comprendan 
los riesgos implicados. 

- Los niños no deberían jugar con el 
dispositivo. 

- La limpieza y el mantenimiento de 
los usuarios no deben ser 
realizados por niños desatendidos. 

- Los niños de entre 3 y 8 años 
pueden cargar y descargar las 
unidades de refrigeración. 

- Este aparato está destinado tanto 
a uso doméstico como a usos 
similares, como cocinas exclusivas 
para el personal en tiendas, 
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oficinas y otros entornos de 
trabajo, casas de campo, uso por 
huéspedes en hoteles, moteles y 
otros entornos residenciales, así 
como habitaciones de huéspedes 
y otros entornos comparables. 

- Este aparato no está pensado para
usarse como un aparato
empotrado.

⚠ Riesgo de refrigerantes e
incendios
- Este aparato contiene refrigerante

R600a (isobutano), un gas
inflamable pero respetuoso con el
medio ambiente.

- El material aislante del aparato
también puede contener
sustancias inflamables.

- Durante el transporte, instalación y
uso del aparato, hay que tener
cuidado de no dañar el circuito de
refrigeración.
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- En caso de daños en el circuito de 
refrigeración, evite llamas o 
fuentes de ignición, ventile la 
habitación inmediatamente y 
contacte con el servicio 
postventa. 

- No almacenes sustancias 
explosivas, como aerosoles que 
contengan propelente inflamable, 
en el dispositivo. 

- Si sospechas que hay una fuga de 
refrigerante, no toques el aparato 
ni el enchufe. Ventila la habitación 
inmediatamente y apaga la fuente 
de alimentación del interruptor 
automático si es seguro hacerlo. 
Contacta inmediatamente con el 
servicio postventa. 

- El refrigerante puede causar 
lesiones graves si entra en 
contacto con la piel o los ojos. En 
caso de contacto, busca atención 
médica inmediatamente. 

- El refrigerante R600a es 
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inflamable. 
Advertencia de símbolos 
ISO 7010 W021; ¡Riesgo 
de incendio/materiales 
inflamables! 

⚠ Seguridad eléctrica
- El aparato debe estar enchufado a

un enchufe de pared con
conexión a tierra que sea
fácilmente accesible tras la
instalación.

- Usa un enchufe dedicado. No
enchufes varios dispositivos en el
mismo enchufe ni una regleta
situada detrás del dispositivo.

- Si el cable de alimentación está
dañado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su
departamento de servicio o una
persona cualificada, para evitar
cualquier peligro.

- Al instalar, asegúrate de que el
cable de alimentación no esté
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atascado ni dañado. 
- No enchufes ni desconectes el 

aparato con las manos mojadas. 
- Espera al menos 5 minutos antes 

de volver a conectar el dispositivo 
después de desconectarlo. 

- Si tienes dudas sobre la puesta a 
tierra de la instalación, llama a un 
electricista cualificado. 

- Antes de limpiar o mantener, 
desconecta el aparato de la 
fuente de alimentación. 

- Asegúrate de que el enchufe de 
corriente esté limpio, seco y bien 
enchufado. 

- Limpia los depósitos de agua 
después de 48 horas sin uso. 
Si el dispensador no se ha usado 
en 5 días, deja correr el agua unos 
momentos antes de volver a 
usarlo. 

⚠ Seguro de usar 
- No utilice ningún aparato eléctrico 
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dentro de compartimentos de 
almacenamiento de alimentos a 
menos que el fabricante 
recomiende este tipo de aparato. 

- No utilices ningún dispositivo 
mecánico ni medio artificial para 
acelerar el proceso de 
descongelación, salvo los 
recomendados por el fabricante. 

- Solo instala el electrodoméstico en 
una habitación seca y bien ventilada. 

- No coloques el aparato en un 
ambiente húmedo, bajo la luz 
directa del sol ni cerca de una 
fuente de calor. 

- No expongas el dispositivo a una 
llama abierta. 

- Ten cuidado de no obstruir las 
aberturas de ventilación del aparato 
ni la zona de ventilación trasera. 

- No rocies agua dentro ni fuera del 
dispositivo. 
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- No guardes medicamentos, 
productos químicos ni materiales 
inflamables en la nevera. 

- No coloques objetos pesados,
frágiles o que contengan líquidos
sobre el aparato.

- No pongas botellas o recipientes de
cristal en el congelador si es
probable que se congelen, ya que
pueden agrietarse o reventar.

- No toques los alimentos ni los
recipientes que se coloquen en el
congelador con las manos mojadas,
ya que esto puede causar
congelación.

- No cuelgues de puertas,
contenedores o estanterías.

- No utilices benceno, disolventes,
limpiadores ácidos, cepillos
abrasivos ni herramientas afiladas
para limpiar el aparato.

- No uses un calefactor, como un
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secador de pelo, ni una llama abierta 
para secar el interior del calentador 
o eliminar olores.

- Solo un técnico cualificado está
autorizado para desmontar, reparar
o modificar el dispositivo. No
coloques objetos pesados, frágiles o
que contengan líquidos sobre el
aparato.

- No utilices benceno, disolventes,
limpiadores ácidos, cepillos
abrasivos ni herramientas afiladas
para limpiar el aparato.

- No uses un calefactor, como un
secador de pelo, ni una llama abierta
para secar el interior del calentador
o eliminar olores.

- Solo un técnico cualificado está
autorizado para desmontar, reparar
o modificar el dispositivo.

⚠ Seguridad y eliminación infantil
- Riesgo de confinamiento para niños.
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Antes de deshacerte del 
electrodoméstico viejo, quita las 
puertas o déjalas inutilizables. 

- Deja las estanterías en su sitio para
evitar que los niños se suban
fácilmente dentro.

- La eliminación de refrigerantes y
materiales aislantes debe realizarse
en un canal aprobado, de acuerdo
con la normativa local vigente.

Este símbolo indica que este 
producto no debe ser eliminado 
junto con los residuos domésticos 
en toda la Unión Europea. Para 

prevenir cualquier riesgo para el medio 
ambiente o la salud humana por la 
eliminación descontrolada de residuos, 
asegúrese de reciclarlos de forma 
responsable y así promover la 
reutilización sostenible de los recursos 
materiales. Para devolver tu dispositivo 
usado, utiliza los sistemas de recogida y 
devolución proporcionados, o contacta 
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con el minorista al que compraste el 
producto. Este último podrá garantizar 
su reciclaje de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
 

Conexión de dispositivos
⚠ PRECAUCIÓN Este dispositivo solo funciona con una fuente 

de alimentación de 220–240 V ~ / 50 Hz. El rango de voltaje 
permitido es de 187 V a 242 V. No uses el aparato si el voltaje o la 
frecuencia de alimentación no coinciden con estas 
especificaciones. 
Por razones de seguridad, el aparato debe estar enchufado a un 
enchufe adecuado y protegido para un mínimo de 10 amperios. 

 
Luz LED 

 
  Fuente de luz reemplazable (solo LED) 
por un profesional. 

 
Este producto contiene dos fuentes de luz de 

Clase F para eficiencia energética. 
 
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones al usar tu producto, deben seguirse las precauciones 
básicas de seguridad, incluidas las siguientes. 
Lee todas las instrucciones antes de usarlas   
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Características del producto 
Este frigorífico-congelador ha sido diseñado para 
proporcionar una conservación óptima de los alimentos, 
reduciendo al mismo tiempo el consumo de energía y los 
niveles de ruido. 

Frigorífico-congelador ecológico sin escarcha 
El refrigerante R600a y el agente espumante utilizados son 
hidrocarburos que no dañan la capa de ozono y ayudan a 
limitar el impacto en el medio ambiente. 
Gracias a la tecnología No Frost, el congelador se descongela 
automáticamente, eliminando la necesidad de descongelarlo 
manualmente. 

Ahorro de energía y reducción de ruido 
El sistema de refrigeración incorpora tecnologías para mejorar 
la eficiencia energética, reducir los niveles de ruido y 
proporcionar una refrigeración eficiente. 

Control preciso de la temperatura 
Las temperaturas del frigorífico y del congelador pueden 
ajustarse, controlarse y mostrarse por separado. El sistema de 
control electrónico permite una gestión de la temperatura más 
precisa. 

Pantalla LED y controles táctiles 
La pantalla LED permite ver las temperaturas establecidas así 
como el estado de funcionamiento del frigorífico y el 
congelador. Los controles táctiles son fáciles de usar y están 
diseñados para un uso duradero. 

Alarma de apertura de puerta 
Si la puerta permanece abierta demasiado tiempo, se activará 
automáticamente una alarma para recordarte que la cierres de 
nuevo. 
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  Estanterías de vidrio templado 
Las estanterías de vidrio templado combinan seguridad, 
estética y robustez. Ofrecen buena resistencia al peso, son 
fáciles de limpiar y están hechas para durar. 
Junta de puerta extraíble 
La junta extraíble de la puerta garantiza un buen sellado, 
contribuye al rendimiento de la unidad y facilita la limpieza. 

Nota:  
La apariencia y las características del producto pueden variar 
según el modelo. 

A) Compartimento del
frigorífico

1 Compartimentos para 
puertas de frigorífico 

2 Estanterías de cristal en la nevera 
3 Cajones para verduras 
4 Depósito de agua 

1 

A 4 

B 

5 

2 

3 
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B) Compartimento del
congelador

5 Cajones para congeladores

NOTA: 
Para garantizar el mejor rendimiento energético de este aparato, asegúrate de mantener todas 
las estanterías, cajones y cestas en su posición original como se muestra arriba.  

Dimensiones de instalación 
Elige un lugar llano, estable, seco y bien ventilado.  
Evita las fuentes de calor, la luz solar directa y las zonas húmedas. 

C 

Los datos anteriores son solo un diagrama de instalación.  
No representan el producto real. Las dimensiones específicas 
dependen del producto adquirido. 
Las dimensiones reales del dispositivo pueden variar 
ligeramente. 
Para asegurarse de que su dispositivo funcione a su máxima 
eficiencia, por favor mantenga suficiente espacio alrededor 
del dispositivo como se muestra en la página siguiente. 

A B C D E F H M 
610 836 1774 1830 693 1521 382 1076 
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Transporte 
No lleves el frigorífico en posición horizontal o 
boca abajo. 

No levantes el aparato por tiradores o puertas; 
agárrala por la base. 
Nunca lleves el dispositivo tumbado 
horizontalmente. Se necesitan dos personas 
para moverlo con seguridad. 

Coloca tu dispositivo 

El frigorífico debe instalarse sobre un suelo 
plano, duro y estable. Si es necesario nivelar o 
estancar, usa solo cuñas estables, rígidas y no 
inflamables 
¡NUNCA USES ELEMENTOS DE ESPUMA PARA 
EMBALAR COMO CUÑA O SOPORTE! 
El aparato no debe instalarse en un lugar 
húmedo ni expuesto al agua. Elimina 
rápidamente cualquier rastro de agua o 
suciedad del dispositivo con un paño suave, para 
evitar la corrosión y asegurar un funcionamiento 
óptimo. 
Instala la unidad en una zona bien ventilada, con 
suficiente espacio alrededor y en la parte trasera. 
No cubras ni obstruyas la ventilación de aire en 
la parte trasera de la unidad en el compresor. 
Mantén el aparato alejado de fuentes de calor y 
de la luz solar directa. 

 Patas ajustables 

Cuando el dispositivo se sostiene en su 
embalaje, las patas delanteras están 
completamente atornilladas. Después de 
desempacar el frigorífico y colocarlo en su lugar, 
asegúrate de ajustar ambas patas delanteras 
hasta alcanzar la altura y estabilidad correctas. 
Las patas pueden ajustarse con una llave inglesa 
o directamente a mano.
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Las patas delanteras y las ruedas traseras deben estar en contacto con 
el suelo para garantizar la estabilidad del dispositivo y para limitar el 
movimiento, la vibración y el ruido. 
Antes de mover la nevera, gira las patas delanteras en la dirección en 
la que queden ligeramente fuera del suelo. Luego mueve el dispositivo 
con cuidado. 

 Contenedores de puertas 

Desmontaje: Sujeta el compartimento de 
la puerta con ambas manos, a cada lado. 
Levántalo ligeramente y luego tira de él 
hacia ti, como se muestra en el diagrama, 
hasta que salga de sus muescas. 

Instalación: Sujeta el compartimento de 
la puerta con ambas manos y a cada lado. Engancha primero 
un lado en su carcasa y luego presiona suavemente el otro lado 
hasta que encaje con un clic. Asegúrate de que los 
contenedores de las puertas estén bien asegurados antes de 
usarlos. 

Borde de la 
puerta 
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Seguridad infantil 

Presiona la palanca de seguridad infantil con el 
pulgar en la dirección mostrada en el diagrama (1). 
Lapalanca dispensadora de agua (2) se bloquea 
para evitar el uso accidental por parte de los niños.  

Para desbloquear el sistema y dispensar agua, 
presiona en la dirección contraria. 

Instrucciones para montar el depósito de agua 

1. Sujeta el depósito de agua con ambas manos,
a cada lado, y luego sácalo cuidadosamente en
la dirección indicada en el diagrama.
Nota: Al retirar el depósito, las piezas de silicona 
transparente utilizadas para sellar la válvula de 
agua pueden desprenderse. Si esto ocurre, 
vuelve a colocarlos siguiendo las instrucciones 
siguientes: 
1-1. Alinea el sellador con el agujero de la puerta

e insértalo en su sitio.
1-2. La pieza se instala correctamente cuando

está bien fijada en su carcasa.

2. Levanta ligeramente los clips de la tapa del
depósito para separarlo del tanque. Haz lo
mismo al otro lado. Una vez desmontado, el
tanque y su tapa pueden limpiarse.

3. Para volver a montar la tapa del depósito,
primero fija un lado sin meterlo del todo, y luego
fija el otro lado. Luego presiona firmemente los
bordes de la tapa para que encajen bien en el
depósito.

4. Luego vuelve a instalar todo el depósito de agua
en la puerta, enganchándola en un ángulo de
unos 45°, y presiona ligeramente hacia abajo
hasta que quede bien sujeta.
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        Llenando el depósito de agua (*) 
 

Abre la tapa de llenado del depósito de agua 
(1). Llena lentamente el depósito con agua 
potable hasta el nivel máximo indicado como "2 
L" y luego cierra la tapa. Para evitar 
desbordamientos o fugas, preferiblemente 
utiliza un recipiente con un grifo estrecho para 
el llenado. 
 
* Solo se puede verter agua potable o agua 
mineral en el depósito de agua. 

 
 

Antes del primer uso 
 

Retira todos los envases, adhesivos de retención, espumas 
protectoras y accesorios de transporte. 
Limpia el interior y el exterior del dispositivo con un paño suave y 
ligeramente húmedo y luego sécalos bien. 
Coloca el dispositivo en su lugar final y ajusta los pies si es 
necesario. 
Deja que la unidad repose entre 2 y 6 horas antes de enchufarla. 
Conecta el aparato a un enchufe adecuado y conectado a tierra. 
 
 
Funciones de inicio y ajuste 
Conecta el cable de alimentación y enciende la unidad. 
Cuando lo enciendes por primera vez, la pantalla muestra las 
temperaturas predeterminadas: 5 °C para el compartimento del 
frigorífico y -18 °C para el compartimento del congelador. 
Al arrancar, el dispositivo funciona por defecto en modo ahorro 
de energía: la pantalla permanece encendida durante 20 
segundos y luego se apaga automáticamente. Este modo ayuda 
a reducir el consumo de energía y a prolongar la vida útil de la 
pantalla LED. 
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Control Panel 

Selección de funciones 

Cada pulsación del botón "Función" te permite cambiar entre los 
modos de operación. 

Modo Vacaciones 
En modo vacaciones, la temperatura del compartimento del 
frigorífico está ajustada a 8°C y la del compartimento del 
congelador a -15°C. 

Modo Súper Congelación 
Cuando se activa el modo Super Freeze, el compresor funciona 
continuamente para congelar los alimentos más rápido y 
conservar mejor su frescura. 
Este modo se desactiva automáticamente: 

• Tras 24 horas de funcionamiento,
• O cuando la temperatura del congelador alcanza los -28°C.

Pantalla de 
temperatura en 
frigorífico 

Pantalla de 
temperatura del 
congelador 

Icono de Super 
Refrigeración 

Icono del Modo 
Vacaciones 

Icono de control de 
bloqueo/desbloqueo 

Llave de ajuste del 
frigorífico 

Llave de ajuste de 
congelador 

Icono de Super 
Congelación 

Tecla de función 

Llave de 
cerradura/desbloqueo
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El icono de Super Freeze se apagará entonces y el congelador 
volverá automáticamente a su temperatura normal. 
Modo Super Refrigeración 

Cuando se activa el modo Super Refrigeración, el compartimento 
del frigorífico se enfría lo más rápido posible para mantener la 
comida fresca. 
En este modo, la temperatura del compartimento del frigorífico se 
ajusta temporalmente a 0 °C. 

La función permanece activa hasta 150 minutos y luego se 
desactiva automáticamente. El icono de Super Chill se apagará 
entonces y la temperatura volverá al último ajuste que 
seleccionaste antes de activar esta función. 

Ajuste de temperatura del congelador 

La temperatura predeterminada del compartimento del 
congelador está configurada a -18°C.   Para cambiar la 
temperatura, pulsa el botón "Congelador" para 
desplazarte entre las diferentes temperaturas 
disponibles 

Ajuste de la temperatura 

PRECAUCIÓN: No pongas alimentos frescos directamente en contacto con alimentos que ya 
hayan sido congelados. 
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Ajuste de la temperatura del frigorífico 

La temperatura predeterminada del compartimento del frigorífico 
está fijada en 5°C.   Para cambiar la temperatura, pulsa el botón 
"Frigorífico" para desplazarte entre las diferentes temperaturas 
disponibles. 

 
             Ajuste de la temperatura 

 

Controles de bloqueo/desbloqueo 
 
Este producto tiene una función de bloqueo/desbloqueo de 
control. 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 Pulsa el botón "Bloquear" 
para activar el modo de 
bloqueo. El icono de 
candado aparecerá 
entonces en la pantalla. 

 Cuando el Modo Bloqueo 
está activado, los otros 
botones del panel de 
control no funcionan. Si 
pulsas otra tecla, suena un 
pitido y el icono de 
bloqueo parpadea. 

 Para desactivar el bloqueo, 
mantén pulsado el botón 
"Bloquear" durante 3 
segundos, hasta que el 
icono desaparezca 

 
 
 

 
 

8 

7 
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Puerta de alarma abierta 

Si la puerta del frigorífico permanece abierta más de 1 minuto, sonará 
una señal audible para recordarte que la cierres de nuevo.  
La alarma se detiene automáticamente en cuanto se cierra la puerta. 

Encender y apagar el compartimento del frigorífico 

Pulsa y mantén pulsado el botón "Frigorífico" durante 10 segundos 
para detener el compartimento del frigorífico. Cuando esta función 
está activada, la pantalla digital de temperatura del frigorífico se 
apagará. 
Para volver a encender el compartimento del frigorífico, mantén 
pulsado el botón "Frigorífico" durante 10 segundos 

Compartimento del frigorífico 

El compartimento del frigorífico está principalmente destinado a 
conservar alimentos para consumirlos rápidamente. 

1 Compartimentos para puertas de 
frigorífico 

2 Estanterías de cristal de frigorífico 
3 Cajones para verduras 
4 Depósito de agua  
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Compartimento del congelador 
 
El compartimento del congelador está pensado para congelar 
alimentos, almacenar productos congelados y hacer cubitos de hielo. 
Permite conservar los alimentos durante un largo periodo de tiempo. 

 
 
 
 

 
1 Cajón del congelador 

 
 
 

⚠ PRECAUCIÓN 
Para los alimentos, especialmente los grasos almacenados en la nevera, evita el contacto 
directo con las paredes interiores del aparato. Si el interior está manchado de aceite o 
salpicaduras grasientas o líquidas de comida, límpialo inmediatamente para evitar un 
contacto prolongado con las paredes, que podría provocar corrosión o grietas. 
Los compartimentos de dos estrellas (**) son adecuados para almacenar alimentos 
precongelados, conservar o preparar helados, así como para preparar cubitos de hielo. 
Los compartimentos de una estrella (*), dos estrellas () y tres estrellas (*) no son adecuados 
para congelar alimentos frescos. 
Si la unidad va a estar vacía mucho tiempo, apágala, descongélala, límpiala, sécala y deja la 
puerta abierta para evitar que se forme moho dentro. 
Las características y el equipamiento pueden variar según el modelo 

Instrucciones para almacenar alimentos 
⚠ PRECAUCIÓN 
Al guardar alimentos congelados, colócalos en el compartimento del 
congelador y no en el contenedor de botellas. 
No coloques bebidas embotelladas ni alimentos enlatados en el 
congelador, ya que podrían agrietarse o estallar al congelarse. 
Antes de meter la comida caliente en la nevera, déjala enfriar a 
temperatura ambiente primero. Esto evita un aumento innecesario en 
el consumo de energía. 
Indica la fecha de congelación en los paquetes para cumplir con la 
vida útil recomendada para cada tipo de alimento. 
Divide la comida en las porciones adecuadas y envuélvela por 
separado para que sea más fácil congelarla y evitar que se pegue 
Utiliza materiales de embalaje inodoros, adecuados para contacto 
con alimentos, herméticos, impermeables y no contaminantes, para 
preservar la calidad de los alimentos y evitar la transferencia de olores 

1 

1 
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No pongas demasiada comida fresca en el congelador de golpe. Ten 
cuidado de no superar la capacidad del congelador del aparato. 
Los alimentos descongelados no deben volver a congelarse salvo 
después de haberse cocinado o preparado, ya que esto puede 
afectar a la calidad de los alimentos. 
No coloques botellas o recipientes de cristal en el compartimento del 
congelador ni delante de las salidas de aire del compartimento del 
frigorífico, ya que podrían agrietarse o reventar. 
Ten cuidado de no obstruir las salidas de aire con comida para 
asegurar una buena circulación de aire dentro del aparato. 
 
Almacenamiento de alimentos 
Tu dispositivo está equipado con los accesorios que se muestran 
en el diagrama de estructura. Esta configuración permite un 
almacenamiento adecuado de los alimentos. Las estanterías de 
cristal, los contenedores de puertas y los contenedores pueden 
retirarse o recolocarse según sea necesario. 
Nota: La comida no debe colocarse en contacto directo con las 
paredes interiores del aparato. Deben envolverse por separado, por 
ejemplo en papel de aluminio, film transparente o recipientes 
herméticos adecuados para contacto con alimentos. 
 
Limpiar el interior y exterior del frigorífico 
Antes de limpiar, apaga el aparato y desenchufa el enchufe de la 
toma de corriente. 
Al limpiar, asegúrate de que no entre agua en los componentes 
eléctricos, incluyendo el interruptor, el panel de control, la 
iluminación y la caja de control superior 
Limpia el exterior de la nevera con un paño suave y un detergente 
suave, luego límpialo con un paño limpio y seco. Luego deja que el 
dispositivo se seque de forma natural. 
Para limpiar el sello de la puerta, usa solo agua limpia, luego 
límpiala con un paño seco y déjala secar de forma natural. 
Para otras partes del aparato, utiliza un paño suave ligeramente 
humedecido con agua tibia o un detergente neutro. 
Nunca enjuages la nevera directamente con agua, ya que esto 
puede dañar el aislamiento eléctrico y los componentes internos. 
No utilices almohadillas metálicas, cepillos rígidos, productos 
abrasivos, detergentes altamente alcalinos ni productos de 
limpieza inflamables o tóxicos. 
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Consejos para almacenar alimentos 
Lácteos y huevos 
La mayoría de los productos lácteos preenvasados tienen una 
fecha de caducidad o de durabilidad en el envase. Guárdalos en el 
compartimento de la nevera y sigue la fecha indicada. 
La mantequilla puede absorber los olores de alimentos de olor 
fuerte. Por ello, se recomienda guardarla en un recipiente cerrado. 
Los huevos deben guardarse en el compartimento del frigorífico. 

Carne roja 
Coloca la carne roja fresca en un plato y cúbrela ligeramente con 
papel encerado, film transparente o papel de aluminio. 
Guarda siempre la carne cruda y la cocida en recipientes 
separados para evitar la contaminación cruzada. 

Ave de corral 
Las aves enteras y frescas deben enjuagarse por dentro y por fuera 
con agua fría, luego secarse y colocarse en un plato. Cúbrelo 
ligeramente con film transparente o papel de aluminio. 
Los cortes de aves deben almacenarse de la misma manera. 
No se debe rellenar la ave entera antes de cocinarse para reducir el 
riesgo de intoxicación alimentaria. 

Pescado y marisco 
El pescado entero y los filetes deberían preferirse el día de la 
compra. Mientras esperas a usarse, guárdalas en la nevera en un 
plato ligeramente cubierto con film transparente, papel encerado o 
papel de aluminio. 
Si el pescado necesita conservarse más tiempo, asegúrate de 
elegir un producto especialmente fresco. 
El pez entero debe enjuagarse con agua fría para eliminar escamas 
e impurezas, y luego secarse con papel de cocina. Luego coloca el 
pescado entero o los filetes en una bolsa de plástico hermética. 
Siempre mantén los mariscos bien fríos y cómelos en 1 o 2 días. 

Comida cocinada y sobras 
Los alimentos cocinados y las sobras deben almacenarse en 
recipientes adecuados y taparse para evitar que se sequen. 
Guárdalas como máximo entre 1 y 2 días. 
Las sobras solo deben recalentarse una vez, y hasta que estén bien 



- 26 - 

 

 

calientes. 
 
Cajones para verduras 
El cajón de las garrafas es el lugar perfecto para guardar frutas y 
verduras frescas. 
Sin embargo, evita almacenar los siguientes alimentos durante 
mucho tiempo a una temperatura inferior a 6°C: cítricos, melones, 
berenjenas, piñas, papayas, calabacines, maracuyá, pepinos, 
pimientos y tomates.  
A bajas temperaturas, algunos alimentos pueden experimentar 
deterioro indeseable, como ablandamiento de la pulpa, dorado y/o 
deterioro acelerado. No refrigeres los aguacates antes de que estén 
maduros, ni los plátanos ni los mangos. 

 
 
 
 
 
Recomendación de colocar alimentos en el compartimento del 
frigorífico 
 
Tipo de comida Ubicación recomendada 
Mantequilla, queso Compartimentos de puertas 

superiores  
Huevos Contenedores de puertas 
Frutas, verduras, ensalada Cajón de verduras 
Carne, embutidos, queso, leche Zona inferior (estante más bajo) 
Productos lácteos, conservas, 
tarros 

Zona superior o compartimentos 
de puerta 

Bebidas, botellas, tubos Soporte de puerta 
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Recomendación de colocar alimentos en el compartimento del 
frigorífico 

Nota sobre el almacenamiento de alimentos 

No se debe colocar la comida en contacto directo con las 
paredes interiores del aparato. Deben envolverse por 
separado, por ejemplo en papel de aluminio, film transparente 
o recipientes herméticos adecuados para contacto con
alimentos.

Congelar y guardar alimentos en el compartimento del 
congelador 

El compartimento del congelador permite: 
· Almacenar comida congelada.
· Haz cubitos de hielo.
· Congela comida fresca.

Nota: Asegúrate de que la puerta del congelador esté bien cerrada.

Comprar productos congelados 
· Revisa el embalaje para ver si está dañado.
· Respeta la fecha indicada en el envase.
· Si es posible, transporta los productos congelados en una
bolsa aislante y colócalos rápidamente en el congelador.

Almacenamiento de alimentos congelados 
Guarda los alimentos congelados a -18°C o menos.  
Evita abrir la puerta del compartimento del congelador 
innecesariamente. 

Congelar comida fresca 

Tipo de comida Ubicación recomendada 
Productos congelados 
envasados 

Cajones para congeladores 

Pescado, carne Cajón inferior 
Helado, cubitos de hielo Cajón superior 
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Congela solo alimentos frescos y en buen estado. 
 
Para preservar al máximo las cualidades nutricionales, el sabor 
y el color de los alimentos, se recomienda escaldar ciertas 
verduras antes de congelarlas. Las berenjenas, pimientos, 
calabacines y espárragos normalmente no requieren 
escaldado. 
 
Alimentos aptos para congelar: 
Pasteles y pasteles, pescado y mariscos, carne, caza, aves, 
verduras, frutas, hierbas, huevos sin cáscara, productos 
lácteos como queso y mantequilla, platos preparados y sobras 
como sopas, guisos, carne y pescado cocidos, platos de 
patata, soufflés y postres. 
 
Alimentos no aptos para congelar: 
Verduras que normalmente se consumen crudas, como 
lechuga o rábanos, huevos con cáscara, uvas, manzanas 
enteras, peras y melocotones, huevos duros, yogur, leche 
fermentada, crème fraîche y mayonesa 
 
 
Vida útil recomendada para alimentos congelados en el 
compartimento del congelador 
La vida útil varía según el tipo de alimento. A una temperatura de -18 
°C o más, los alimentos congelados suelen conservarse entre 1 y 12 
meses. 

 

 

Tipo de comida Periodo de 
retención 

 Comidas preparadas y sobras 1 a 2 meses 

 Pan, tartas y postres preparados 2 a 3 meses 
Pescado y marisco De 2 a 4 meses 
Carne picada y salchichas 2 a 3 meses 
Cerdo 4 a 6 meses 
Ternera, ternera, cordero De 6 a 12 meses 
Ave de corral 6 a 9 meses 
Verduras escaldadas 8 a 12 meses 
Frutas 8 a 12 meses 
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Descongelación 
Esta unidad está equipada con un sistema automático de 
desempañado. No se requiere operación manual de 
descongelación. 

 
Limpieza 
Antes de limpiar, apaga el aparato y desenchufa el enchufe de la 
toma de corriente. 
• Al limpiar, asegúrate de que no entre agua en los componentes 

eléctricos, incluyendo el interruptor, el panel de control, la 
iluminación y la caja de control superior. 

• Limpia el exterior de la nevera con un paño suave y un 
detergente suave, luego límpialo con un paño limpio y seco. 
Luego deja que el dispositivo se seque de forma natural. 

• Para limpiar el sello de la puerta, usa solo agua limpia, luego 
límpiala con un paño seco y déjala secar de forma natural. 

• Para otras partes del aparato, utiliza un paño suave ligeramente 
humedecido con agua tibia o un detergente neutro. 

• Nunca enjuages la nevera directamente con agua, ya que esto 
puede dañar el aislamiento eléctrico y los componentes 
internos. 

• No utilices almohadillas metálicas, cepillos rígidos, productos 
abrasivos, detergentes altamente alcalinos ni productos de 
limpieza inflamables o tóxicos. 

Después de limpiar, vuelve a conectar el enchufe al enchufe de 
corriente. 
 
 
Información general 

 
En caso de ausencia prolongada 
Si vas a estar fuera un corto periodo de tiempo, se recomienda 
dejar el aparato encendido y almacenar solo alimentos que 
puedan conservarse bien. 
Si vas a estar fuera mucho tiempo y quieres apagar el aparato, 
retira toda la comida, desenchufa el enchufe, limpia bien el 
interior del aparato y deja las puertas entreabiertas para evitar 
que se formen olores. 
 



- 30 - 

En caso de un corte de luz 
Por lo general, un corte de suministro a corto plazo no afecta 
fuertemente a la temperatura interior del dispositivo.  
Por otro lado, si la interrupción se prolonga, evita abrir las puertas 
con frecuencia y no introduzcas alimentos frescos en el aparato 
para limitar el aumento de temperatura. 
Si sabes de antemano que va a producirse un corte de luz, 
puedes activar la función de Supercongelación para bajar la 
temperatura del compartimento del congelador al máximo. 

Apagar el dispositivo 

Generalmente no se recomienda apagar el dispositivo con 
frecuencia ni su fuente de alimentación, ya que esto 
puede afectar su correcto funcionamiento y rendimiento. 

Consejos para ahorrar energía 
• Instala el aparato lejos de cualquier fuente de calor y de la

luz solar directa.
• Deja que la comida caliente se enfríe a temperatura

ambiente antes de colocarla en el aparato.
• Abre las puertas lo menos posible y ciérralas rápido.
• Para descongelar alimentos congelados, colócalos en el

compartimento del frigorífico; Esto también ayudará a
enfriar ese compartimento.

• Ten cuidado de no obstruir las salidas de aire ni los
elementos detectores de temperatura con comida, y deja
suficiente espacio para permitir una buena circulación del
aire.

Fenómenos normales 

Las teclas no responden 
Comprueba si el panel de control está en modo bloqueo. 
Cuando este modo está activado, las otras teclas no funcionan. 

El compresor no arranca inmediatamente 
Si la tensión de alimentación es demasiado baja, el compresor 
puede no arrancar. Si es necesario, utiliza un estabilizador de 
voltaje adecuado para el dispositivo. 



- 31 - 

El tiempo de arranque es demasiado largo 
Cuando la temperatura ambiente es alta, el dispositivo puede 
necesitar más tiempo para alcanzar la temperatura solicitada. 

La pared central es cálida 
Los haces centrales aparecen calientes tras un periodo de 
funcionamiento del dispositivo, lo que forma parte del fenómeno 
normal. 

Presencia de condensación 

Cuando el aire cálido y húmedo entra en contacto con las 
superficies frías del aparato, puede aparecer condensación en el 
interior. En caso de alta humedad ambiente, especialmente durante 
periodos húmedos, también puede formarse condensación en las 
paredes exteriores del dispositivo. Esto es un fenómeno normal. 
Simplemente limpia las gotas de agua con un paño seco. 

Ruido 
Cuando se pone en marcha por primera vez, el dispositivo puede 
funcionar a alta velocidad para alcanzar rápidamente la 
temperatura establecida. En esta fase, el nivel de ruido puede 
parecer más alto. Una vez que la temperatura interior se 
estabiliza, el ruido disminuye. 

Cuando el compresor arranca o se detiene, o cuando ciertos 
componentes se expanden o contraen debido a variaciones de 
temperatura, pueden oírse ruidos. Estos son fenómenos 
normales de operación. 

Temperatura del compresor 
Durante el funcionamiento de la unidad, el compresor puede 
calentarse mucho. No lo toques. 

Funcionamiento prolongado del compresor  
Cuando la temperatura ambiente es alta o se introduce una gran 
cantidad de comida fresca en la unidad, el compresor puede 
funcionar más tiempo para alcanzar la temperatura establecida. 
Este fenómeno es normal.
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Resolución de problemas 
Antes de llamar para un servicio, consulta esta lista.  
Esto puede ahorrarte tanto tiempo como gastos.  
Esta lista incluye sucesos comunes que no son resultado de un 
defecto en la mano de obra o en los materiales de este aparato. 

Descendencia Causse possible Soluciones 

No hay pantalla en 
el panel de control 

El enchufe de alimentación no 
está bien enchufado. 

Comprueba que el enchufe esté 
bien conectado y que el aparato 
tenga fuente de alimentación. 

Suena la alarma de 
la puerta 

La puerta se dejó abierta o 
mal cerrada durante más de 
un minuto. 

Cierra la puerta completamente. 

El compresor no 
funciona 

La unidad está en un ciclo de 
descongelación. La fuente de 
alimentación no está 
correctamente conectada. 

El funcionamiento es normal 
durante la descongelación. 
Además, comprueba que el 
dispositivo esté correctamente 
conectado. 

El compresor 
funciona 
demasiado tiempo 

El dispositivo estuvo 
desenchufado hace un 
tiempo.  
Se ha colocado una gran 
cantidad de comida fresca o 
caliente en el aparato.  
Las puertas se abren 
demasiado a menudo o 
durante demasiado tiempo. 

Espera unas horas a que el 
dispositivo alcance su 
temperatura normal de 
funcionamiento.  
Deja que la comida caliente se 
enfríe antes de colocarla en el 
aparato.  
Limita la frecuencia y la 
duración de la apertura de 
puertas. 

Ruidos / 
vibraciones 

El suelo es irregular o 
insuficientemente estable. 

Los objetos colocados en el 
dispositivo vibran.  

El dispositivo toca la pared o 
los muebles circundantes. 

Asegúrate de que el suelo sea 
plano, estable y lo 
suficientemente resistente para 
soportar la unidad.  
Retira objetos del dispositivo. 
Mueve el electrodoméstico para 
que no esté en contacto con la 
pared ni con los muebles. 

Clase climática: 
Esta unidad de refrigeración está diseñada para su uso en 
temperaturas ambientes entre: 

• 10 °C y 32 °C para la clase SN
• 16 °C y 32 °C para la clase N
• 16 °C y 38 °C para la clase ST
• 16 °C y 43 °C para el aula
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   Desmontaje de compartimentos de puertas y estanterías de 
cristal 

Estanterías de cristal 
Levanta un poco la parte trasera de la estantería y luego tira hacia 
adelante para quitarla. 

Compartimentos de puerta 
Para quitar un contenedor de puerta, sujétalo con ambas manos, 
a cada lado. Luego aplica presión igual hacia el centro en ambos 
lados y luego levántalo para eliminarlo. 

Instrucciones para desmontar la tapa de control de humedad 

Retirada 
Coloca la mano detrás del lado izquierdo o derecho de la tapa de 
control de humedad, levántala ligeramente y luego tira suavemente 
hacia adelante para liberar el cilindro de la ranura del mamparo, y 
después sácala. 
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Instalación 
Primero, inserta el cilindro trasero de la tapa en la ranura de montaje 
de la parte trasera del mamparo y luego coloca el cilindro delantero 
en la ranura de montaje delantera. Luego empuja suavemente la 
tapa hacia atrás hasta que quede bien colocada. 

Estantería 

Cubierta de control de 
humedad Cilindro Ranura de 

montaje 
Ranura de 

montaje 

Cilindro 
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HOJA TÉCNICA SOBRE EL REGLAMENTO DE ETIQUETADO 
ENERGÉTICO: 2019/2016/UE 

La hoja informativa del producto según el Reglamento de la UE 
nº 2019/2016 La etiqueta energética de los aparatos frigoríficos 
puede encontrarse bajo la URL o el código QR indicado en la 
etiqueta energética 

ELIMINACIÓN 
La Directiva de la UE 2012/19/UE sobre Residuos de Equipos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE) exige que los 
electrodomésticos usados no se eliminen en el flujo normal 
de residuos municipales. Los dispositivos usados deben 
recogerse por separado para optimizar la tasa de 
recuperación y el reciclaje de los materiales de los que están 

hechos y reducir el impacto en la salud humana y el medio ambiente.  
El símbolo del contenedor tachado se coloca en todos los productos 
como recordatorio de las obligaciones de la recogida por separado. Los 
consumidores deben contactar con las autoridades locales o su 
distribuidor para conocer el procedimiento a seguir para la recogida de 
su dispositivo. 

Información sobre el significado de la marca de 
conformidad  
La marca CE indica que el producto cumple con los principales 
requisitos de la Directiva Europea 2014/35/UE (Bajo Voltaje, 2014/30/UE) 
(Compatibilidad Electromagnética), 2011/65/UE (Reducción del Uso de 
Ciertas Sustancias Peligrosas en Equipos Eléctricos y Electrónicos – 
RoHS), según lo modificado. 

La garantía del producto y las piezas de repuesto disponibles bajo los 
términos de la garantía del fabricante aplicable, en cambio, el uso del 
Servicio al Cliente es gratuito. El periodo mínimo de garantía (garantía 
del fabricante para consumidores particulares) en el Espacio 
Económico Europeo es de 2 años según los términos de garantía 
aplicables al lugar. Los términos de la garantía no afectan a ningún otro 
derecho o reclamación que tengas bajo la ley local. Información 
detallada sobre el periodo de garantía y las condiciones de garantía en 
tu país está disponible en atención al cliente, tu concesionario o nuestra 
página web.  Las piezas de repuesto genuinas que funcionen según la 
Directiva de Ecodiseño pertinente pueden obtenerse del servicio de 
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atención al cliente durante un periodo de al menos 4 años desde la 
fecha en que su dispositivo se coloque en el mercado en el Espacio 
Económico Europeo. 

GARANTÍA 
La garantía no cubre ninguna parte desgastada del producto, ni 
problemas o daños derivados de: 
(1) deterioro superficial debido al desgaste normal del producto;
(2) defectos o deterioro debido al contacto del producto con líquidos
y a la corrosión causada por la roya o la presencia de insectos;
(3) Cualquier incidente, abuso, mal uso, modificación, desmontaje
o reparaciones no autorizadas;
(4) mantenimiento inadecuado, uso no conforme a las instrucciones
del producto o conexión a un voltaje incorrecto;
(5) cualquier uso de accesorios que no sean suministrados o

aprobados por el fabricante. 

La garantía quedará anulada en caso de retirar la placa con el 
nombre y/o el número de serie del producto.  

Importador: G3 CONCEPTS 
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 

77500 Chelles-Francia 
Teléfono de contacto: +33 (0)1 72 84 90 43 

formulaire.contact@g3concepts.fr 

Este producto se fabricó y vendió bajo la responsabilidad de G3 Concepts. 
Schneider y el logotipo de Schneider son marcas registradas utilizadas bajo licencia por 

Conceptos G3. 
Todos los demás productos, servicios, nombres de empresas, marcas registradas, 
nombres comerciales, nombres de productos y logotipos mencionados aquí son 

propiedad de sus respectivos propietarios. 

mailto:formulaire.contact@g3concepts.fr
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